Notes on the Rajastiya-section (IX. 1.)
of the Manava-srautasutra.

By Naoshiro TsuJ1

A powerful stimulus which has induced me to write these notes is mainly
referable to the publication of the following books quite important for the study
of the Vedic ritual : Prof. J.C. Heesterman’s excellent description and interpretation
of the rijasiiya’ and Dr. Jeannette M. van Gelder’s long-looked-for edition and
translation of the whole Manava-§rautastitra®. As for the rajasiya we are now
in a favourable positon to be able to make use of not only Weber’s treatise of
lasting merit®, chiefly based on the Vijasaneyin tradition, as well as Prof.
Heesterman’s above-mentioned book where the Taittiriya tradition occupies the
first place in its descriptive part, but also the critical text together with an
English translation of a major $rautasitra of the Caraka-school.

As is universally admitted W. Caland’s (Abbr. Cal.) translation of the
Apastamba-érautasiitra (Ap.) with copious quotations from and references to the
whole range of the Vedic texts has contributed tremendously to our understanding
of the $rauta-ritual. In this book, however, all the materials have naturally
been concentrated on the Ap. In the following notes the starting point is the
Manava-§rautas. (Man. IX. I) and the vidhi-elements* of the Maitrayani-Sarhhita
(MS 1L 6. 1-13; IV. 3. 1—4. 10) are quoted under the related precepts of the
Mian. Then the corresponding passages of the Varaha-§rautasatra (Var. IIL 3)

(1) The Ancient Indian Royal Consecration, the Rajasiya described according to the Yajus
texts and annotated. ’s-Gravenhague 1957. (Abbr. H)

(2) The Manava Srauta Siitra belonging to the Maitrayani Sarhhita. New Delhi (Intern.
Academy of I[ndian Culture) 1961 ; English translation, ibid. 1963. (Abbr. ed. (G.) and
G. (tr.)

(3) Uber die Komgsweihe, den rijasGya. Abh. Preuss. AW., Berlin 1893. (Abbr. W.)

(4) See my previous book: On the relation between Brahmanas and Srautasitras. Tokyo
1952 [Written in Japanese with a summary in English], p. 186, n. 2. There I have
examined the relation between the vidhi- or siitra-elements of the MS and the nirtidhapasu-
sections of the Man. and the Vir., and I have arrived at a conclusion that the vidhi-
elements of the former are on the whole scrupulously adopted by the sitrakaras. On the
basis of this recognition I have tried to reconstruct an outline of the independent pasubandha
of the Kathas out of the vidhi-elements of the Kathakam and other related texts.
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are added and the discrepancies, il any, between the Sarhhita and both or one
of the Srautasiitras as well as those between both Siitras are pointed out. The
arthavada has been taken in consideration only when it can supply a deficiency
of the vidhi. As the arthavada-portion of a brahmana-text has a value all its
own it should be kept apart as a subject of special study. In this respect | agree
to Prof. Heesterman’s having separated the ‘annotations’ from the descriptive part
of his book. Though the Kathakam (KS XV. 1-10) is regularly referred to, as
the occasion may demand, no attempt at the reconstruction of the rajasiiya
according to the Katha-school out of the siitra-elements of the Sarhhita has been
made here.

Whenever the Man. or the Var., differing from the MS or in absence ol
a vidhi in the latter, follows a precept similar to that of the Taittiriyakas or
Vajasaneyins, the relevant passages are cited by way of reference. In the same
way special attention is accorded when any Srautasiitra of the Taittriya- or
Vajasaneyi-$akha shows a remarkable agreement with a precept found in one
of the Caraka-texts. In case, however, a positive evidence is lacking 1 have
refrained from stating that a certain precept of a given text of one $akha rests
upon or derives itself from such and such a text of another $akha since we
know, taking into account a vast amount of lost Vedic texts, very little about the
historical relations between the main $akhas and caranas. Further, as I do not
intend to present here a comparative study of all the ritual texts, those materials
which have no direct bearing on the Maitrayaniya-texts have been as a rule put
aside.

It is really a happy omen for the study of the Vedic ritual that the publication
of the Srautakosa (SK) by Dr. C. G. Kashikar and Prof. R. N. Dandekar is
making good progress. I hope that my notes may prove useful even after the

rajastya-section will have been treated in that colossal work.

N. B. Abbreviations: besides those indicated above (Cal., G., H., SK, W.)
all others are expected to be familiar to the students of the Vedic ritual. For
making the sense clearer I have sometimes used new punctuation and dissolved
the sarhdhi of the printed texts.

Man. IX. 1. 1.

si. 1. On the latter half s. W. p. 7-8, H. p. 7. For rajyakama- cf. Vait.
43. 40: rajastiyah svarajyakamasya, Sankh. XV. 12. 1 (W. p. 8 cum n. 3, p. 28,
p- 123 c. n. 3, cf. AB XIIL 6 (mantra), simil. 12, etc., W. p- 111-112 c. n. 3,
p. 114, etc.), JB I 196, L. 1-3 (cit. by Cal. ad Sankh. I ¢.).—Var. IIL 3. 1. 1
has simply rajfio rajasiyah=Kat. XV. 1. 1, cf. Lat. IX. 1. 1: raja rajasiiyena
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yajeta.——A passage of the lost Srautas. of the Kathas® cited by Deva ad Kat.
XV. 1. 5 reads: raja rajasiiyena yajeta rajavijiti (ex conj. W. p. 8 c. n. 2, p. 28,
p- 121, n. 2, ‘von (anderen) Konigen unbesiegt’, cf. also Ind. St. IX, p. 318).
Against Weber who preferred rajavijiti to raja vijiti (Aufrecht) also in AB VIL
18. 14=Asv. IX. 3. 13, Sankh. XV. 27. 1 (p. 196. 3-4, but Hillebrandt read
rajavi®)? s. Keith AB p. 309, n. 12. While vijitin- ‘der gesiegt hat’ (Wackernagel-
Debrunner Ai. Gr. II, 2, p. 339: § 215. f) is well attested, cf. also JB II. 23, L
8: rajani vijitini, we are by no means obliged to assume *avijitin-. If the Kath.
fragment cited above were to be construed as one sentence the repetition of raja
would seem pleonastic. Perhaps raja vi° must have belonged to the next sitra.

n. 1. Stryakanta: Kathaka-sarhkalanam, Lahore 1943 was not accessible to me.

n. 2. Vishva Bandhu: A Ved. Word-Conc. (IV. I) records this passage only for

av1_]mn-.

si. 2. bhargavo hota. W. p. 8, p. 27-28, p. 129 c. n. 1, H. p. 181 c. n. 12,
p. 189.——The precept depends on MS IV. 3. 9: yad bh°® h° bhavati (p. 49. 6;
cf. ib. 4 sqq.: PB XVIIL 9. 1, Cal. n. 2 ad loc.), but this passage of the Sarhh.
seems to refer to the dasapeya in the same way as TS I 8. 18. 1: bh° h°
bhavati=TB L 8. 2. 5, Baudh. XII. 18: p. 114. 11, JB IL 201, . 3-4, PB XVIIL
9. 2. So clearly Var. III. 3. 1. 59 (sec. half): bh® h° dasapeye. For Man. L. c.,
however, cf. Sankh. XV. 12. 2 (Cal. n. 1) and Kat. XV. 4. 1. On this point
there must have been a disagreement among the ritualists, cf. Baudh. XXII. 20:
p. 145. 5-7, H. p. 181, n. 12, whence a discrepancy between the Manavas and
theVarahas. The Kathas seem to have sided with the Manavas, cf. sarvasminn
api rajasiiye bhargava eva hoteti Katha-Maitrasiitrayor asti (Deva ad Kat. XV.
I. 5, W. p. 28).

si. 3-4. 'The introductory agnistoma. W. p. 9-10, H. p. 12, p. 12-14
(annotations).——For the last part of sii. 3, cf. MS IV. 4. 10: agnistomam agre
jyotistomam aharati (p. 61. 6), simil. TB L 8. 7. 1, PB XVIIL 8. 1 (Cal. n. 1).
The MS, though not providing for a definite time of this soma-sacrifice, prescribes
that it should be tristoma (p. 61. 7-11, H. p. 12), while it is said to be catuhstoma
according to Baudh. XII 1: p. 85. 4 (cf. XVIIL 34, Cal. n. 1 ad PB XIX. 5.
1 and p. 507, n. 1), simil. Sankh. XV. 12. 4 (cf. XIV. 51. 3, XIV. 61), W. p. 9.—
On the peculiarity of the time regulation of the Manavas, s. W. p. 10, cf. Vir.
IIL. 3. 1. 2: the agnistoma takes place on the full-moon day of Caitra, seven
days before the succeeding Anumati-isti, Kath. : ya caitryah parvamavasya tasyam
agnistomaya diksate (Deva ad Kat. XV. 1. 5, W. p. 10). For other schools s.
H. p. 8-10.

si. 5-17. The istis for Anumati and Nirrti, and the ksetriyasya avesti. W.
p- 10-12, H. p. 15-17, p. 17-20 (annot.). On the whole the passage corresponds
to Var. IIL. 3. 1. 3-12.
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sii. 5. Gf. MS IL 6. 1: anumatya astakapalarh nirvapati (p. 64. 1)=Var
st. 3, KS XV. 1: anumatya astakapalab (p. 209. 14),——Though not mentioned
by both stitrakaras, the nirvapana of the puroda$as for Anumati and Nirrti is
performed jointly (saha nirvapanti) according to MS IV. 3. 1: p. 39. 1-2.

sii. 6-7. On the meaning of adhivapana-‘strewing on (the nether grindstone)’
G. referring to I 2. 2. 28, s. H. p. 60, n. 9. adhi-vap-‘ausstreuen’ in this technical
sense is found already in TS L 1. 6. f (- Ap. I. 21. 5.——For the use of the
$amya, cf. Hillebr. NVO p. 36, p. 37, n. 1 (read rather Hir. I. 5: p. 131. 13 and
add Man. I. 2. 2. 27, Var. L 2. 4. 63, Vaikh. IV. 8: p. 47.6). It is expressly pre-
scribed by the Manavas to make the remaining, that is, visible part of the §°
parallel to the drsad, cf. G.: “...he shall make the (thick) end of the peg
level with the nether grindstone.” '

si. 8=MS II. 6. 1: p. 64. 1-2, Var. si. 4, cf. KS XV. 1: ye pratyaiicas
$amyam atiSiyante, sa nairrta ekakapalo bhavati (p. 209. 14-15).

ati-§1- ‘hinaus-
fallen tber (Acc.)’ pw sub 1. §i-, $iyate; simil. infra s. 17, in contrast with
ava-§i- of the other schools: TS 1. 8. 11, TB 1. 6. 1. 1, Baudh. XIL 1: p- 85. 9,
10 (cf. avasatayanti ib. 8), Ap. XVIIL 8. 12 (cf. avasatayati ib. 11), Hir. XIIL
3. 14, 24 (cf. ib. 13=Ap. 11), SB V. 2. 3. 2 (cf. havisyasannam Kat. XV. 1 10);
exceptionally avasiyante KS XV. 1: p. 210. 2.

si. 9. The second sentence: ubhau saha §rtau kurvanti=MS I 6. 1: P-
64. 2=1V. 3. 1: p. 39. 2-3=Var. si. 5=KS XV. 1: p. 209. 15 (ta ubhau etc.).
—Var. sli. 6: nairrtena piirvena pracaranti=MS IL ib.=IV. L. c.: p. 39. 3=KS
L c.: p. 209. 15-16 (tayor nair® etc.), cf. also TB I 6. 1. 1, has no corresponding
si. in Man. as it is self-evident from the order of the actions prescribed in the
following.

sii. 11. On a libation of ghee performed on going out of the sacrificial
place and another one on coming back there (infra si. 14) s. H. p. 16 c. n. 5.
From the fact that the mantra used is found in TS L 8. 1. I, the arthavada is
given in TB L 6. 1. 1-2 (yad ahutva garhapatya iyuh etc, Cal. n. 1 ad Ap
XVII. 8. 16) and the act is prescribed by all the Taitt. Siitras: Baudh., XII. 1:
p- 85. 13-14 (garhapatye), Ap. XVIIL 8. 16, Hir. XIII. 3. 17, one may safely
assume that the usage originated from the Taitt. school. It is, however, strange
that for the occasion of departure the Manavas specify the use of the daksinagni
instead of the garhapatya against the Varahas (girhapatye hutva si. 7) and the
Taittirlyakas.——jusarh juhoti “he offers a pleasing (ghee libation)” G., jusarh
ju®=justarh ju°? Hardly jusam=alarhjusam ¢sufficiently’ (SB IIL 8. 5. 8).

si. 12=MS IL 6. 1: p. 64. 3-4 (without iti juhoti at the end)=IV. 3. 1:
p- 39. 3, 56 (do.), cf. Var. s, 7, reading nairrtath juhoty angusthabhyarh va
before the mantra; KS XV. 1: p. 209. 16-p. 210. 2 as MS ll. cc.——The same
phrase up to ekolmukarh nidhaya recurs below sit. 23 and 37 (: Var. sii. 18 and
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36). . ckolmuka- often used in the Srautasiitras, means ‘a single. firebrand,” or,
accord. to Cal., ‘ein an einer Seite brennendes Scheit’ (Ap. XVIIL 8. 16)—
On visrarhsika- s. Cal. n. 3 ad Ap. XVIIL 8. 17, H. p. 16, n. 8——The addition:
angusthabhyarh va in Var. has its parallel in the Taitt. texts. The Carakas
must have originally employed two visrarhsikd-sticks, while the use of the thumbs
should be attributed to the Taittiriyakas. The process of eclecticism is clearly
discernable from the following excerpts: TB L 6. 1. 3: esa te nirrte bhaga(l)
..ity [TS L 8. 1. 1] &ha,...angusthabhyarh juhoti, Baudh. XII 1: p. 86. 1,
cf. XX, 16: sitrarh Baudhayanasya. visrarhsika-kandabhyam enarm (viz. nairrtam)
parigrhya juhuyad iti Salikih (p. 139. 19-20); Ap. XVIIL 8. 17: angusthabhyarh
visrarhsika-kandabhyar va, Hir. XIIL 3. 19: visrarhsikdyah kandabhyam with
the same mantra as used by the Manavas and Varzhas. 20: angusthabhyam esa
te...iti [TS L ¢.] va. :

si. 13. vasah krsparh bhinnantarh daksina=MS I 6. 1: p. 64. 4-5=IV.
3. 1:p. 39. 6=Var. si. 8=KS XV. 1: p. 210. 2 (without kysnam): TS 1. 8. 1. 1
and TB L. 6. 1. 4: krsnarh vasah krsnatiisarh daksind, followed by Baudh. XII.
1: p. 85 12, p. 86. 3, Ap. XVIIL 8. 18 (‘ein schwarzes Kleid mit schwarzen
Fransen’ Cal). 19: krsparh vaso bhinnantam ity eke, ‘ein schwarzes Kleid mit
ausgefransten Enden nach einigen’ Cal. who deems ¢ke as the Kathas or the
Manavas and regards bhinnadnta- as almost synonymous with krsnatiisa-. Taken
exactly bhinnanta- may mean ‘with the edge of cloth being left fringy’ and
krsnatfisa- ‘ with a black fringe attached to the border of cloth’. Cf. also Hir.
XIIL 3. 21: vaso bhinnantarh (read so for ’bhinna® ed.) daksina (=KS L c.),
krsnamh vasah krsnadasam (add va), °dasam=°tisam, cf. Baudh. XXVIL 1: p.
270. 5-6.

si. 14=Var. si. 9, cf. supra Man. sii. 11: Var. sa. 7. This time there is
no discrepancy between these texts, both reading:...iti [TS I 8. 1. 1] garhapatye
hutva, cf. also TB L 6. 1. 4, Baudh. XIL 1: p. 85. 5-6, Ap. XVIIL 9. 1, Hir.
XIIL 3. 23.——anumatena pracaranti: MS IL 6. 1: punar etyanumatya astakapa-
lena pracarati (p. 64. 5)=IV. 3. 1: p. 39. 8-9, astdkapalo bhavati (ib. 10).

si. 15. CfL MSIL 6. 1: dhenur daksina (p. 64. 5-6)=IV. 3. 1: p. 59. 10-11
=Var. si. 10=KS XV. 1: p. 209. 14.

s. 17. Ritual removing (avesti) of the hereditary disease (ksetriya). W.p. 12,
H. p. 17, p. 18-20.—Cf. MS IL 6. 1: atha ya udaficah $amyam atiiyante (s.
supra si. 8), tan udan (so also Var.: udak Man,, KS) paretya valmikavapam
udrujya (so also Var.: uddhrtya Man., KS) juhuyat: idam aham amusyamus-
syayanasya ksetriyam avayaje. tat punar apidadhati : idam a° a° k° apidadhami (p.
64. 6-8)=IV. 3. 1: p. 39. 11-13; simil. Var. si.. 11 (after udrujya: $uktyabhijuhoti:
idam...itl. 12: tenaiva lostenapidadhati: idam ... iti), KS XV. 1: p- 210. 2-4.——
The use of a shell for-this offering (Var.) is not found in Man., cf. Ap. XVIIL
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18. 13: $uktya...hutva (s. Cal. n.), Hir. XIII: 3. 24: §°...juhoti, but its use
for obturating the hole is peculiar to Ap. L c. (cf. also ib. 14) and Hir. L c.
($uktya valmikavapaya va).

st. 18. A series of istis. W. p. 12-13, H. p. 21 (table), p. 22-23 (annot.).—
yathamnatam refers to MS II. 6. 1: (1) §vo bhita adityebhyo bhuvadvadbhyo
ghrte carur, varo daksind (p. 64. 8-9)=1IV. 3. 1: p. 39. 15-16, 18; (2) évo bhita
agnavaisnava ckadasakapalo, 'nadvin vamano d° (p. 64. 9-10)=IV. 3. 1. p. 39. 19,
p. 40. 4; (3) §vo bhiite *gnisomiys ekadasakapalo, hiranyarn d° (p. 64. 10-11)=IV.
3.1:p.40.5,7; (4) $vo bhiita aindrdgna ekiadasakapalo, 'nadvan rsabho d° (p. 64.
11-12)=1IV. 3. 1: p. 40. 8, 12; (5) §vo bhiita agneyo ’stakapalo, mahendrarh dadhi,
vasah ksaumarh d° (p. 64. 12-13)=IV. 3. 1: p. 40. 13, 20. In the same order
but without $vo bhite KS XV. I: p. 210. 4-8. Var. I 3. 1. 13: §vo bhita
a° bhuvadvadbhya iti (printed as if it were a mantra) ghrte caruh. 14: pafica-
grayana® needs an emendation. Read perhaps:...bhuvadvadbhyo ghrte curur iti
(s. supra no. 1) pafica. 14: dgrayana®. Strange that TB I 6. 1. 7 prescribes the
deity of the fourth offering as aindragna- in agreement with MS and KS against
TS I 8. 1. 2 (aindram ekadasakapalam) followed by Baudh. XIL 2: p. 86. 1.

si. 19. Agrayanesti. W. p. 13, H. p. 23-24, p. 24-26 (annot.). Without
entering on the details of the independent 4° I confine my remarks to that
which forms a part of the rdjasiya——MS IL 6. 2: (1) aindragnam ekadasaka-
palarh nirvaped dgnendrar va (p. 64. 14); (2) vaisvadevas caruh (do.); (3) saumyah
§yamaka$ carur (ib. 14-15); (4) dyavaprthiviya ekakapalo (ib. 15); vatsah prathamajo
daksina (do.).? Simil. but in a different order, KS XV. 1: (1) saumya$ §yamikas
carur (p. 210. 8); babhruh pingalo daksina (do.); (2) aindragno dvidasakapalo
(ib. 8-9); (8) vai$§vadeva$ carur (ib. 9); (4) dyavaprthivya ekakapalo (do.); vatsah
prathamajo d° (ib. 9-10).——With variations in details, MS IV. 3. 2: (1) tasmad
aindragnam, atho dhur agnendrarh karyam iti (p. 41. 3), agrayano dvadasakapilo
bhavati (ib. 4); saptadasa samidhenih karyah (ib. 5); (2) etena payasi syad
vai§vadevah (sc. caruh) (ib. 9-10; (3)...yad dyavaprthiviyah (sc. ekakapalah)
(ib. 12-13); (4) tasya (sc. somasya) va esa bhago yad akrstapacyam (ib. 13-14),
yah phalakrstas tasam etenadgrayanarh karoti, ya aranyas tdsim uttarena (i. e.
saumya-caru) (ib. 16-17); vatsah prathamajo daksina (ib. 20). Simil. KS XII.
7: p. 169. 6-8 (s. SK I, p. 315).—For the difference between ekidasakapala
(purodasa) for Indra and Agni or Agni and Indra (MS II. 6. 2) and dvadasak®
(MS IV. 3. 2, XK§ XV. 1 and XIIL 7: p. 169. 7), ¢f. TS L 8. 1. 2 (dvadasak®),
SBV.2 3.8: TB L 6. 1. 7 (ekadasak®).——On the number 17 of the simidhenis
(MS 1IV. 8. 2), cf. K8 XII 7: saptadasa samidhenyo bhavanti (p. 169. 8), s. Cal.
n. ad Ap. VL 29. 6.——On a separate position of the offering for Soma and a
separate daksina for it s. H. p. 24, cf. above the mention of a babhru- pingala-
in KS XV. 1, s. also Man. L. 6. 4. 28, Var. 1. 5. 5. 2——For the meaning of
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vatsa- prathamaja-, s. Cal. n. ad Ap. VI 30. 7, H. p. 24, n. 38.

n. 1. S. 8K I, Skt. sect. p. 313-9, Engl. tr., pt. I, p. 502-515, cf. Hillebr. Rit.-litt.
§ 65: p. 119-120. The reason why the a° is to be incorporated is explained in MS IV 3.
2: p. 41. 19-20, KS XII. 7: sarvasmai va eso ’bhisicyate, yad agrayaparm rajasiye bhavaty,
annam evavarunddhe (p. 169, 18-19).

n. 2. On siram etc. (ib. 16) s. below on the $unisirya.

On Var. IIL 3. 1. 14: agrayanasasthyai (ed. ex conj,; for the separation of
pafica from this sti. cf. supra ad s@i. 13) sarasvatyai caruh, sarasvate dvadasakapala
iti, mithunau gavau daksina. If the reading is correct, the sii. must mean:
“For Sarasvatl who has the agrayana as the sixth a caru (is offered), and for
Sarasvat a 12-kapala puroda$a; the daksina is a pair of oxen,” that is, after five
istis mentioned in sfi. 13 comes the a° as the sixth and then follow the offerings
for Sarasvati and Sarasvat. Though mentioned neither in MS nor in Man., the
last two istis are prescribed in all the Taitt. texts (s. H. p. 21 and p. 23 under
g): TS L. 8. 1. 1: sarasvatyai carurh, sarasvate carum, mithunau gavau d°, TB
L 6. 1. 11, Baudh. XIIL 2: caturdase ’hni sarasvatyai carurh, vatsatarith dadaty,
atha paficadase *hni sarasvate carurh, vatsatararh dadati (p. 86. 13-14), Hir. XIIIL,
3. 26, Ap. XVIII, 9. 3 (cf. Cal. n. 1 ad loc.).——dvadasakapala-(Var.) instead of
a caru for Sarasvat has its parallel in the anvarambhaniya-isti (Hillebr, NVO
p. 185-6, Rit.-litt, p. 114): MS L 4. 15: tat plirnamasam 4labhaminah sarasvatyai
carurh nirvapet, sarasvate dvadasakapalam (p. 65. 2-3), Man. L 5. 6. 19, Var. L
4. 4. 43, cf, TS IIL 5. 1. 4 (for the order of the twe offerings cf. ib. 34; in a
reverse order in a different context JB II: p. 198, I 1-6), Baudh. IL 21: p. 68.
10-12, Bhar. V. 15, 10, Ap, V. 23. 5, Hir. IIL 5: p. 326, Vaikh. L 17: p. 18. 15-
16; Kat. IV. 5. 22 at variance with SB XI. 2. 4. 0.

sii. 20, Caturmasyani. W. p. 13-14, H. p. 27-28, p. 28-29 (annot.).—The
si, refers succinctly to the fourmonthly sacrifices begun on the full-moon day
and completed in a year, cf. MS IV, 3. 3: athaitani caturmasyani, sarhvatsararn
val caturmasyani parijyante (p. 42. 1), Var. IIL 3, 1, 15: saravatsararn caturma-
syair yathavihitam istva.——As for the independent treatment of the seasonal
sacrifices by the Carakas, s. MS L. 10. 1-20, Man. 1. 7, Var. L. 7, KS IX. 4-7,
XXXV. 20, XXXVL 1-14, KapS VIIL 7-10, XLVIIL 18, cf. further SK I,
Skt. sect., p. 486-555, Engl. tr., pt. II, p. 646-767, Hillebr. Rit.-litt. § 65: p. 115-9.

On the $unasirya. W. p. 14, Ind. St. X, p. 342-3, H. p. 27, p. 30, p. 33-34
(annot.), SK 1, p. 533-6, p. 554-5, Engl. tr. p. 759-765, Hillebr. Rit.-litt. p. 119.
——Both Srautas. do not mention it in connection with the rajasiiya, but cf. MS
V. 3. 3: yail $unasiryarh, (tan [sc. pasin] evapnoti) (p. 42. 4), varsya udake
yajeta, (etad dhi pasinarh nedhistham) (ib. 4-5); athaitani pafica havirhsi sarhtatyai
grimakamo yajeta (ib. 5-6),...yad vayave, (vAyur evasmai nasyotdr viarh
ninayati) (ib. 7); annakamo yajeta, (savatsaro va indrah $un@sirah, sarhvatsaro

‘nnadyasya pradatd,...so ’sma annadyarh prayacchati) (ib. 7-9), varsya udake
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yajeta, (etad dhy annidyasya nedhistham) (ib. 9-10); vrstikimo yajeta, (vayur
Va ime samirayati, sa dpyayayati, tato varsati, sarhvatsaro va indrah $unasirah,
sarhvatsaram anu vargati) (ib. 10-12), The vidhi-elements are scanty and frag-
mentary but the following points are worthy of note. 7

1. The S$unasirya is related to special wishes: gramakama-, annakima-,
vrstikama-, cf. Var. I. 7. 5. 6: Sunasiryena gramakimo *nnadyakamo vrstikamah
paukamah svargakamo va. 7: udakam anvavasaya tasyodakarthan kurvita: Ap.
VIIL. 22. 5: Sundsiriyena gramakamo varsya udake (‘an eihem Platz mit
Regenwasser” Hillebr. 1. c,, ‘wenn das Regenwasser fallt’ Cal.) yajeta. 6. varsyam
udakam anvavasdya (Comm.: yatra varsasarhpannasalilas toyadhiras tatra gatva)
tata udakarthan kurute. 7: etenaiva prajakdmah pasukamah pustikimo brahma-
varcasakamo 'nnadyakamo va yajeta; Hir. V. 6: p. 492: $unisiriyena yajeta
gramakamah prajakamah pasukamo vrstikimo ‘nnadyakamo va, varsyam udakam
anvavasaya (Comm.: varsdsu bhavarh varsyam udakarh yatrasti tatra gatva) tata
udakarthan kurvanah; Bhar. VIIL 25. 6: Sunasiryena (sic, against the Taitt.
usage, but cf. v. 1. °siriyena) gramakamo yajeta. 7: varsyam udakam anvava-
sdyaitenaiva prajakdmo yejeta pasukamo yajetannadyakamo yajeta pratisthikimo
yajeteti Vijﬁé.yéte. ' ;

2. The offerings are performed at a ‘place with rain water (varsya udake),
5. sub 1. o

3. By etani pafica havirhgi are meant, of course, the ordinary five offerings
for Agni, Soma, Savity, Sarasvati and Pisan, but the names of Vayu and Indra
$unasira refer to the additional offerings peculiar to the $unisirya, cf. MS 1. 10.
1: agneyo ’stakapzlah, saumya$ caruh, sivitro ’stéképﬁlah, ‘sirasvataé caruh,
paugnas$ carur, vayavya yavagih pratidhug v3, indraya sunasiraya dvidasakapalah,
saurya ekakapalah (p. 141. 3-5), Man. L. 7. 8. 3: agneyo ’stakapala itiprabhrtiny
astau saurya ckakapala ityantani, Var. I 7. 5. 2: pafica sarhcarani, vayavya...
ekakapala iti havirsi, KS XV. 2: p. 210. 11-13, Ap. VIIL 20, 5. a (ekesam, s.
Cal. n.).

4. To the.daksna for the $undsirya refers certainly MS II. 6. 2: siram
dvadasayogarh daksind, ustaro vanadvan ‘a plow to which twelve oxen are yoked
or a (big) bull of draught’ (p. 64. 16, unexpectedly inserted immediately after
the precept of the daksina for the 4grayana, s. above)=Man. L. 7. 8. 5 (with
dvadasayogarh)=Var. I 7. 5. 3 the first half, with the second half: sadyogari
siram, ustarau vanadvahau; cf. KS XV. 2: ustarau daksina, sirarh va dvadasa-
yogam (p. 210. 3); Ap. VIIL 20. 9: dvadasagavarh sirarh daksina (=TS L8 7.
a, TB 1. 7. 1. 2). 10: sadyogarh va (cf. Var. L c., Kat. V. 11. 12). 11: ustarav
ity ekesam (cf. Var. L c, KS L c, Kat. ib. 13:.ustarau ! va). 12: ustirarh va
(cf. MS L c. cum suis). 13: a$varix $vetam ckakapalasya garh va, évetam (cf. SB
IL 6. 3. 9, Kat..ib. 14); Bhar. VIIL 24..9: dvadasagavarh sirarh sadgavars
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vostarau vostararh va; Hir. VL. 8 (p. 547): sadgavarh dvadasagavarn va siram,
ustdrau vostirarn vanyatararh §unasiriye, etc. (like Ap. sii. 13).——A stem ustara-
is to be admiited by force of ustarayoh MS IL 7. 12: p. 92. 15 (mantra) and
ustaro vanadvan cited above, s. Geldner ad RV X. 105. 2a, K. Hoffmann MSS
8 (1956), p. 8. ustara- means alone or together with anadvah- ‘Zugstier, Pflugstier’,
and this is perhaps the earliest instance for the thematization -tara- (--tr-), cf.
Al Gr. 11, 2, p. 142 (§43), 111, p. 320 (§ 162. a), Edgerton BHS Gr. § 13. 19 (p. 91).

n. 1. Read so for ostarau ed.; originally perhaps. . .daksina vostarau va, then corrupted
to...daksina (si. 12), ostarau va (sd. 13), c¢f. Comm.: vodhirau mahantau balivardau.
sii. 21. Indraturiya. W. p. 16, H. p. 30--31, p. 34-37 (annot.).—agneyo
stakapalo etc.=MS II. 6. 3: p. 64. 17-18, presupposed by Var, IIl. 3. 1. 15.
Simil. KS XV. 2: p. 210. 13-15 with slight differences: varuno yavamayo

dasakapalah instead of caruh and aindrarh sannayyam inst. of dadhi. Special
applications of the indraturiya are mentioned in MS IV. 3. 4: (1) etenaiva
yajayet sarhgrame, jayati sarhgramam (p. 43. 3; cf. H. p. 33, p. 40, n. 44); (2)
etenaiva yajayed bhratrvyavantarh, yo vasya priyah syat tarh, bhavaty atmana,
parasya bhratrvyo bhavati (p. 43. 3-5); dhenur anadvahi daksina (ib. 5-6)=IL
6. 3: p. 64. 18. For obtaining victory (1) cf. Hir. XIIL 3. 30 (the third phrase):
tat sarhgrime nirvapet. For conguering a rival (2) cf. Ap. XVIIL 9. 9: taya
bhratrvyavantarh priyam va yajayet (s. Cal. n.).

sii. 22-24. Apamargahoma. W. p. 17-18, H. p. 32-33, p. 39-40 (annot.).—
Apart from the precept for the time of the offering the passage agrees with MS
II. 6. 3: aparh nyayanad apamérgan dharanti (up to here=IV. 3. 4: p. 43. 13-
14), tant saktn krtva, daksind paretya svakrta irina ekolmukarh nidhaya par-
namayena sruvena juhoti: devasya tva savituh prasave...raksohasi svaha (p. 64.
18-p. 65. 3); hatarn rakso ’vadhisma raksah (p. 65. 3-4); varo daksina (ib. 4=
IV. 3. 4: p. 43. 15). Simil. Var. IIL 3. 1. 17-20, KS XV. 2: p- 210. 15-18.

sit. 22. From the beginning up to krtva (kurvanti KS)=Ap. XVIIL 9. 16
(with dhrtya for aharanti; Cal. n. 1) and Hir. XIIL. 3. 33 (do.)——The time of
the offering is defined as ‘on the day succeeding the indraturiya before sunrise
(svobhiite prag udayat)’. Cf. Ap. XVIIL 9. 15: vyustiyarh puragnihotrad
apamargahomena caranti, alluded to in TB L 7. 1. 7: vyustasit. anuditah siiryah:
na vd etad divdi na naktam. tasyaitasmil loke (= °min kale? ‘zu diesem
Zeitpunkte’ Cal), s. Cal. n. ad Ap. L c, H. p. 32 c. n. 6, p. 40.—For the
relative order of the apamarga and the paficedhmiya s. below.

sii. 23. (first half). daksina paretya...nidhaya (ekolmukarh nidhaya lacking
in KS)=supra si. 12. For the direction cf. Cal. n. 1 ad Ap. XVIIL 9. 17 (read
there: SBr.: O. oder N. instead of W. accord. to SB V. 2. 4. 15, Kat. XV. 2. 3
and 4, W. p. 17), H. p. 32, n. 8.

sii. 24. anfipatisthate: anunigadati Var. IIL. 3. 1. 19. Cf. Baudh. XIL 4:
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p- 89. 12, Ap. XVIIL 9. 18 (Cal. n. 2) and Hir. XIIL 3. 32 with upatisthate.——
Daksina: varah (=MS, KS): vasah Var. ib. 20 agreeing with TS 1. 8. 7. h:
yad vaste tad daksina, TB L 7. 1. 9, Baudh. XII. 4: p. 89. 12-13; eclectically
Ap. XVIIL 9. 19 (Cal. n. 2) and Hir. XIIL 3. 35, s. H. p. 32, p. 40.

sil. 25-29. Paficedhmiya. W. p. 14-16, H. p. 31-32, p. 37-39 (annot.), cf.
also p. 153 c. n. 65.——The same appelation is used by Baudh. XII 4: p. 88.
17, Ap. XVIIL 9. 10, Hir. XIIL 3. 31, 36 in contrast with paiicavattiya TB L
7. 1. 5, paficavatiya SB V. 2 4. 4, 9, Kat. XV. 1. 20 s. W. p- 14, Cal. n. ad
Ap. 1 ¢, H. p. 31, n. 2——At variance with the order: apamarga—paficedhmiya
(MS, Man., KS) the latter is performed first and then the apam. accord. to the
Taittirlyakas while the Vajasaneyins adopt the order: paiicav.—indraturiya—apam.
The matter becomes complicated as Var. IIL. 3. 1. 16 introduces both istis with
the words: sayarh paficedhmiyena followed by the precepts for the apam. (ib.
17-20) and those for the parficedh. (ib. 21-24). Similarly Hir. XIIL 3. 31: etasya
eva ratrer ni$ayarh paficedhmiyena yajeta (=Ap. XVIIL 9. 10 with yajate)
stands before the rules concerning the apam. (ib. 32-36 beg.) and the paficedh
(ib. 36-37). Cf. H. p. 32, n. 6: “The meaning of this arrangement is probably
that the apdmargahoma in this version forms part of the paficedhmiya”. The
Vardhas, accordingly, must have performed in the evining (sayam) of the day
succeeding the indrat. both the apam. and the paficedh. in this order, while the
Manavas perform only the paficedh. in the very same evening, cf. above on Man.
si. 22, According to the view of the Hiranyakesins both the paficedh. and the
apam. (in reality performed in the inverted order) should take place in the night
belonging to the day on which the indrat. is performed (Hir. XIIL 3. 31 cited
above and 32: ni¢ayam) while the preparation of the apam. begins already in
the evening after the agnihotra (saiyarh hute ’gnihotre ib. 33). On the other
hand, accord. to Ap. XVIIL 9. 15 (cited above under Man. si. 22) the apam.,
following the paficedh., takes place in the dawn of the succeeding day before
the morning agnihotra.

sii. 25. Cf. Var. IIL 3. 1. 16 (cited above) and 21.

si. 26. Cf. Var. ib. 22. The mantras are given MS IL 6. 3: p. 65. 4-10
(the first one being repeated IV. 3. 4: p. 43. 16-17); with slight var.=KS XV.
2: p. 210. 19—p. 211. l.——anuparikramam rests on MS IV. 3. 4: p. 43. 18.

sii. 27. Cf. Var. ib. 23. The mantra for the pushing together of the fires:
idam aharh rakso ’bhisamiihami etc. is found MS IL 6. 3: p. 65. 10-11, IV. 3.
4: p. 43. 19-20 (read as above for raksobhih sam@® ed., s. also Ved. Conc.), KS
XV. 2: p. 211. 2, and the mantras for the offerings are given MS IL 6. 3: p.
65. 11-13, with slight var. KS L c: p. 211. 2-5.——samihya (also Var.): MS
IV. 3. 4: atha yat punah samthya juhoti (p. 43. 20—p. 44. 1).

si. 28. (daksina)=MS IL 6. 3: p. 65. 13-14, IV. 3. 4: p- 44 2, Var. IIL
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3. 1. 24, KS XV. 2: p. 211. 5-6; optionally allowed Ap. XVIIL 9. 13: prastivahi
ratho daksina (TS L. 8. 7. f, TB 1. 7. 1. 5, Baudh. XIIL 4: p. 89. 5) paficavahi
va (Cal. n. 2), simil. but in the inverted order Hir. XIIL 3% 36 end.

si. 29. For an independent use of the pafcedh. cf. H. p. 33 beg, p. 38.
Simil. but without amavasyayam Ap. XVIIL 9. 14 (Cal. n.), Hir. XIIL 3. 37
ending with tarh (read tac?) ca yat kamayate tad dadyat.

s, 30. Devikahavirhsi. W. p. 18 c. n. 2, H. p. 4142, p. 43-45 (annot.).
——Read: §vobhiite devikah (briefly for devikahavirhsi) pasthauhi daksina instead
of devikapa® ed.——The five offerings are enumerated MS II. 6. 4: anumatyai
cart, rakayai carul, sinivalyai carul, kuhvai carur, dhitre dvadasakapalah (p. 65.
15-16)=KS XV.3: p. 211. 7-8, alluded to by Var. IlIL. 3. 1. 25: @bhir istibhir
yajate ‘numatyai carur iti pafica devikdhavirhgi. 26: madhye carinam (? inst.
of madhye carum ex conj. for carund ms,, s. ed. p. 117, n. 2, though *madhyecaru
could mean madhye cartnam accord. to Pan. II. 1. 18) dhatre nirvapaty ante
va; on the position of the purod. for Dhatr connected with wishes s. below.——
The puronuv. and yajyas: MS IV. 12, 6: p. 194. 15—p. 195. 15 (those for Dhatr
taking the last place), cf. KS XIIL 16: p. 199. 13—p. 200. 10 (do.), TS IIL 3.
11. g-u (those for Dhatr taking the first place): TS 1. 8. 8. 1, TBL 7. 2. 1,
followed by Ap. XVIIL 10. 2, Hir. XIIL 3. 39; differently Baudh. XIL 4: p.
89. 14 end—p. 90. 3.——pasthauhi prescribed as daksind, meaning ‘a cow five
years old’ (Renou, s. lastly Mayrhofer Etymol. Wb. sub pasthavit), rests on
MS IL 6. 4: p. 65. 16, IV. 3. 5: p. 44. 7, cf. K8 XV. 3: p. 211, 8 and XII. 8:
p- 170. 5 with the addition of apravita ‘not impregnated,” for which cf. Hir.
XIIL 3. 40: pravitdpraviyamanety ekesam, that is, °td-apra® (inst. of °ta pra®
ed.) meaning ‘a cow that has been impregnated once and since then has not
been impregnated again’ accord. to H. p. 41, n. 2——This is not the only
occasion for the devikahavirsi which are offered also at the end of the rajasiiya:
Man. IX. 1. 5. 49, Var. IIl. 3. 4. 50, cf. MS IV. 3. 5: rajasliyenabhisisicinarh
yajayet (p. 44. 6-7), H. p. 44, n. 22, for his interpretation, however, s. p. 44-45,
p- 48 beg. Moreover MS IV. 3.5-6 (: KS XIL 8, TS III 4. 9) prescribes many
other occasions for them.

1. In connection with a soma-sacrifice. MS IV. 3. 5: somencjanarh yajayet
(p. 44. 4), ya eva ka$ ca somena yajeta tarh yajayet (p. 45.-13), simil. KS XII.
8: p. 171. 6. On the position of the d°-h° in the regular paradigm of the
agnistoma, that is, the nirvapana for them taking place after that for the pasupurod.
of the anfibandhya, s. Cal.-Henry §257, H. p. 42, n.- 5, ¢f. Man. IL 5. 5. 11:
pasupurodasam anu devikahavirsi nirvapaty, anumatyai carii..., somasthilisu
$rapayati, 12-15.>° ‘To this point refers also MS IV. 3. 6: yasu sthalisu somah
syus te caravah syuh (p. 45. 9-10), simil. KS XII 8: p. 171. 2-3, Ap. XIIL
24. 3 (Cal n., cf. XIIL 19. 6), Hir. IX. 6 (p. 953).
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n. 1. Cf. also Baudh. XXII. 17: somam-somam anuvarterann iti Salikih (p. 141. 5).—
If TS 1I. 4. 9. 4: etd eva nirvaped 1jana$. .. uttamarn dhatararh karoti refers to the soma-
sacrifice (Cal. n. ad Sankh, IX. 28. 1), it is strange that the position of Dharr is prescribed
in contradiction to that in TS 1. 8. 8.1, TBL 7. 2. 1 (s. above) while the young Taittiriyakas
(s. the passages cited in the next note) adhere to the usual position of that deity.
n. 2. Cf. Baudh. VIIL. 22: p. 263. 13-p. 264. 5 (cf. also XXI. 26: p. 116. 5-8), Bhar.
XIV. 24. 15, Ap. XIII. 23. 17-24. 5 (Cal. notes), Hir. IX. 6 (p. 952-3), Vaikh. XVI. 27-
28 (p. 236. 20-p. 237. 3); SB IX. 5. 1. 34-38 (with Dhaty in the first place), Kat. XVIIL
6. 20 (cayana); KB XIX 7, Sankh. IX. 28. 1-3 (with the order: Anumati, Kuhi, Raks,
. Sinivali and Dhatr), AB III. 47 (with the order: A°, R°, S°, Kuhi and Dhatr), Av. IV.
14. 15-16; Vait. XXIV. 13. b: va$apasupurodasad devikahavirhsi (read so accord. to Cal.
ad loc.)

2. In company with a paSu for Dhatr. H. p. 42——MS IV. 3. 6 (closely
related to a kamya for healing disease, s. below no. 3, ¢): pasur apy alabhyah
(§2ntya anirmargaya) (p. 45. 4-5), yad vrihimayah purodaso bhavati, tenaiva
pasur dlabhyate (ib. 5-6), KS XII. 8 (in the same context): pasum alabheta
($antya anirmiargaya) (p. 170. 22); cf. Hir. XIII. 3. 42 end: dmayavi pasuna
yajeta; in the frame of the rajasiiya but optionally Ap. XVIIL. 10. 4: pasur apy
atropalabhyo dhétre, na va (Cal. n.).

3. As kamya-offerings. H. p. 42——MS IV. 3. 5-6, referred to by Var.
IIL. 3. 1. 27: pa$ukamarh yajayed iti brahmanavyakhyatam; KS XII. 8; TS IIL
4. 9, referred to by Ap. XIII. 24. 5: devikd nirvapet prajakdma iti kAmyah

a. pa$ukama. MS IV. 3. 5: paSukdamarh yajayet (p. 44. 8); KS XIL 8:
pasukdmo devikabhir yajeta (p. 170. 6), yad dve avare dve pare (tan mithunarh,
yad dhata vasatkdras tan mithunarh, tasmad evasmai mithunat pa$in prajanayati)
(ib. 8-9), Dhatr is placed in the middle; TS III. 4. 9. l: etd eva nirvapet
pasuk@mas, ... 2:...prathamarh dhéatararh karoti, Hir. XIII. 3. 41.

b. prajakima. MS IV. 3. 5: prajakamarh yajayet (p. 44. 14), dhétaram
uttamarh kuryét (ib. 14-15), vyavadadhyad dh® madhyatal (ib. 17; vy-ava-dha-
‘dazwischenstellen’), atha dhatre purastan nirvapet (ib. 19); simil. KS XII. 8:
prajikamo devikabhir yajeta, dh® uttamarh kuryat (p. 170. 13-14), vyavadadhyad
dh® (ib. 16), dh® purastat krtvathaitarh (i. e. for Anumati) nirvapet (ib. 18); TS
IIL. 4. 9. 1: devika nirvapet prajakamas, .. .prathamarh dh® karoti, Hir XIIL 3,
41, 42 mid. : prajakamah putrair dh® uttamarh krtva.

c. amayavin, MS IV. 3. 6: amayavinarh yajayed, dh® madhyatah kuryat
(p- 45. 1); K8 II. 8: amayavi devikabhir yajeta, dh® madhye kuryat (p. 170.
19); for the accompanying pasu s. above no. 2. TS IIL 4. 9. 3: etd eva nirvape;j
jyogamayavi, . .. madhyato dh® karoti, Hir. XIIL 3. 42: amayavinarh yijayed va
dh® madhyatah krtva,...amayavi paSunid yajeta.

d. sarvavedasin. MS IV. 3. 6: sarvavedasejanarh yajayet (p. 45. 10-11); KS
XIL 8: sarvavedasi devikabhir yajeta (p. 171. 3).

e. TS IIL 4. 9 contains several other kamyas, cf. Ap. XIII.. 24. 5 (Caﬂ. tr.).

sii. 31 and 32, Trisarhyukta. W. p. 18-19, H. p. 42, p. 45-46 (annot.).—
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The Manavas prescribe only two, rourids: the plirva or vaisnava and the uttara;
or pausna in comiplete agreement with' MS IL 6. 4: agnévaisnava ekadasakapala;;
aindravaisnava$ carur, vaisnavas trikapalo, vamano daksina (p. 65. 16-17); sau-
mapausna (soma® Man.) ekadasakapala, aindrapauspa$ caruh, pauspa$ caruh,
$yamo daksina (ib. 17—p. 66. 1), simil. KS XV. 3: p. 911. 11-27 but with a
caru for Soma and Psan (so also the Taittiriyakas) instead of an ll-kap. purod.
in the latter rouhd, while the Varahas add, after the same two rounds (IIL 3.
1. 28 and 29), the third or saumya-round (ib. 30): agnisomiya ekadasakapala,
[indrésomi\;la ekadasakapalah, supplied by the editors], saumya$ carur, babhrur
daksineti trtiyam, in conformity with the Vajasaneyins as far as the number and
order of the rounds are concerned: SB V. 2. 5. 1-12, Kat. XV. 2. 11-17, and with
the Taittiriyakas who, hoWever, perform the saumya-round between the vaisnava
and the pauspa: TS 1. 8. 8. 1, TB L. 7. 2. 14, Baudh. XII. 4: p. 90. 4-9, Ap.
XVIIL 10. 5, Hir. XIIL. 3. 43-44.——$vobhiite (bis). Cf. SBK VIL. 1. 3. 1,2, 3
(repeated thrice), W. p. 19; Baudh. XII. 4: p. 90. 4, 6, 8: on the llth, 12th and
13th day, Hir. XIIL 3. 43: anvaham, Cal. n.ad Ap. XVIIL 10. 5—MS 1V. 3.
7: p 45. 17—p. 46. 9 adds nothing important to the ritual of the trisaryukta
except the wishes to be combined with each round: yat parvar trisarbyuktarh
virajananarh tad, yad uttaramh pa$ujananarh tat (p. 45. 19-20), yat plrvarh trig®
tena yajiakamo yajeta (p. 46. 2), yad uttararh trié“ tena pasukamo yajeta (ib. 5).
Cf. Ap. XVIIL 10. 6: tesarh prathamena grimakamo yajeta, dvitiyena brahma-
varcasakamah, trtiyena pa$ukdamah (Cal. n., better H. p- 42, n. 6). 7: virajananam
ity eke (Cal. n.); Hir XIIL 3. 44: (the vaispava-round) tena yajfiakdmo yajeta,

(the saumya-r,) virajananarh samamananti, (the pauspa-r.) tena pasukamo yajeta.

A note on the bhiitanam avestayah.

Between the portions concerning the devikahavirhsi and the trisarhyuktarh
havih KS XV. 3 (: p. 211. 3-11) inserts a series of mantras (13 in number)®
to be employed for the avesti of the Bhitas, cf. MS IIL 12, 10: p. 163. 10-12,
TS L 8. 13. i, VS XXII 29. The Taittiriyakas use these mantras on a different
occasion, cf. TB 1. 7. 7. 5 (after the explanation of the 12 parthas): bhiitanam
avestir juhoti, Baudh. XII. 11: athoparistad abhisekasya sat parthani juhoti,
indraya svahd, ghosdya svaheti [TS I 8. 13. h sec. half], dvadasa bhitanam
avestir juhoti: prthivyai svaha, antariksaya svaheti [ib. 1] (p. 102. 13-15), Ap.
XVIIL 15. 9 (after the first six parthas): prthivyai svaheti sad bhiitandm avestih,
16. 1 (after the remaining six parthas): adbhyah svaheti sad bh° avestih, simil.
Hir. XIII. 5. 81 and 36; s. H. p. 65-66.

.- The corresponding mantras are used by the Maitrayaniyas and the V&jasaneyins
as part. of the annahomas in the. a§vamedha, Man. IX. 2. 2. 30:...annena
juhoty: agnaye svahd, somaya svahetiprabhrtibhir aikafatit (i. e. 3 eka® ‘up to.
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the mantra ekasataya svaha; MS IIL 12, 7-15), Var. IIL 4. 2. 5 and 6: MS ib.
6-15; in the same way SB XIIL 5. 1. 4, cf. also XIIL 2. 1. 1-6, Kat. XX, 4.

32; 5. Dumont L’Ag§vamedha, p. 129, :
n. 1. Beginning with prihivyai svihi and ending with sarisrpebhyas s°. In all the
parallel passages the 10 th mantra patayadbhyas s° is not found and the total number thirteen
is not in harmony with the use of these mantras by. the Taittirtyakas.

si. 33. Offerings for Agni vai§vanara and Varuna. W. p- 19, H. p. 43,
p. 46-48 (annot.).——The sitra depends entirely on MS IL. 6. 2: agnaye vais-
vanaraya dvadasakapalo, varuno yavamaya$ caruh (p. 66. 1-2), hiranyarh casvas
ca daksina (ib. 2). Simil. Var. IIL. 3. 1. 31 and 32, cf. also KS XV. 3: p- 21L
The Manavas and
the Varahas treat the two offerings as samanatantra, cf. the collective designation

13-14 indicating the daksina separately after each havis.

vai§vanaravarunam MS IV. 3. 7: p. 46. 9, while the Kathas seem to regard them
as two independent offerings. The same relation is observed between Baudh XII.
4: p. 90. 9-11 on one hand and on the other TS L 8. 8. I, TB1 7. 2. 5-6
mentioning the daksina separately in the same way as KS L. ¢, so also Ap.
XVIIL 10. 8-11 (Cal. n. 1 ad s@. 10), Hir. XIII. 3. 44 ending, however, with
samanatantrau vai§vanaravarunav eke samamananti. According to the Vajasaneyins
the two offerings can be performed either on two succeeding days (anficinaham
SB V. 2. 5. 13, anvaham SBK VIL 1. 3.4, svah Kat. XV. 2. 19) or as samanabarhis
(SB(K) 1I. cc., ekatantra Kat. ib. 18); s. H. p. 43 ¢. n. 7.——The offerings take
place also at the end of the rajasiiya, s. Man. IX. 1. 5. 49, Var. IIL 3. 4. 50.——
The size of the varuna-caru is vaguely prescribed in MS IV. 3. 7: iyam$ carur
bhavati (p. 46. 14, 19-20) and repeated in Man. L c., while it is defined
concreteley as prade$amatra in Var. IIL 3. 1. 31, cf. Ap. XVIIL 10. 8 and Hir.
XIIL 3. 44: sarvatah pradesamiatra- ‘in der Runde eine Spanne messend’
(Cal).—Var. IIL 3. 1. 33: yo jyogamayavi vadhyeta (read perhaps yajeta):
MS IV. 8. 7: yo jyogdmayavi syat tam etena yajayet (p. 46. 18).

si. 34-38. Rainarh havirsi. W. p. 19-26, H. p. 49-50 (with a table
facing p. 49), p. 50-57 (annot.).

sit. 34, It refers to MS IL 6. 5: p- 66. 3-13 where the devati, havis, ratnin

and daksina of each of the twelve ratnin-offerings are enumerated, a veritable
stitra-section to which corresponds IV. 3. 8: p. 47. 3—p. 48. 11 citing the
passages of the former by means of i (though sometims omitted) and explaining
them in the brahmana-fashion. Simil. Var. IIL 3. 1. 34 ending with ity
ekadasa (ex conj. for ekd dvadasa ms., s. ed. p- 117, n. 7) ratninah ; on the number
of the ratnins s. below. Cf. KS XV. 4: p. 211. 15—p. 212. 4 containing a list
of eleven ratnin-offerings after the fashion of MS IL 6. 5.

sii. 35. A general rule, cf. Ap. XVIIL 10. 13 (Cal. n.), Hir. XL 4, 3.—
anvaham: TB L. 7. 3. 1-2, cf. also MS IV. 3. 8: yat saha nirvapeyur aratninah
syuh (p. 48. 10-11), H. p. 51
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sit. 36. end and 37. Corresponding to Var. III. 3. 1. 36 (partly corrupt),
the passage treats in particular the offering to Nirrti, s. below no. 4 of the list..

si. 38. Being apparently a repetition of the second ratni-havis the sttra
seems to rest on MS IV. 3. 8 (after the explanation of the ratnins): aindra
ekadasakapalo rajfio grha iti (p. 48. 11), but this is nothing else than a citation
(with 7)) of the precept concerning the offering in the king’s house (no. 2 of
the list) and does not intend to add any new havis. No wonder, therefore, that
there can be found a corresponding precept neither in Var. nor in KS.

A list of the ratninarh havirhsi.

As they have already been described and explained by W. and H., s. also
Eggeling SBE XLI, p. 58, n. 2, Cal. n. 3 ad Ap. XVIIL. 10. 12 and his notes.
on individual sttras, suffice it to mention them briefly according to the statements.
of MS II. 6. 5 and IV. 3. 8 after the example of H.’s table. The order in the
other $akhas is indicated by a number added to the abbreviations: K(athas),.
T(aitt.) and V(&jas.).

1. brahman

Brhaspati——caru——i§itiprsthah (MS II: p. 66. 3, IV: p. 47.
6-7) :K | (XV. 4: p. 211. 15; purohita), T 1, V 2 (purohita), W: p. 23 c. n. 1,
cf. Hir. XIIIL. 4. 4: purohitasyaikeséarn.

2. rajan—Indra

11-kap. purod rsabhah (II: ib. 34, IV: ib. 9):

K 2 (ib. 15-16), T 2: rajanya, V 3 (siyamana SB, yajamana Kat.).

3. mahisi Aditi caru——dhenuh (II: ib. 4, IV: ib. 10, 11) : K 3 (ib.
16), T 3, V 4.
4. parivikti——Nirrti—--caru (s. below)——-éyeni vandapasphura *reddish-~

white mutilated (?) cow’ H. (II: ib. 4-5, IV: ib. 12): K 4 (ib. 17-18; S§yeni
kita v°), T 4 (TS) or 5 (TB) (krsna kata), V 12 (parivrtti; krsna gauh parimirni
paryarini SB or k° g° paryayini parimiirna tristand SBK VIL 1. 4. 14, k° pari-
miirny apahata ‘eine schwarze, alte, abgerackerte (Kuh)’ W. p. 24, Kat.)——This
offering has many strange features. The havis is prescribed as nairrta$ carur
nakhavapiitandam (MS II and IV 1L cc.) and its size is defined as angusthapar-
vamatra (Man. si. 36, Var. IIL 3. 1. 35 though partly hopelessly corrupt). Cf. KS.
XV. 4: nairrta§ caruh krsnanarh vrihipam nakhanirbhinnanam (p. 211. 17),
simil. SB V. 3. 1. 13, Kat. XV. 3. 14; for the use of black rice cf. also TS L
8. 9. 1=TB I 7. 3. 4, Baudh. XIL 5: p. 92. 1, and for the size ¢f. Ap. XVIIL.
10. 16 (Cal. n. 2), Hir XIIl. 4. 6 (angusthamatra) and 7, H. table n. 7.
—For the act prescribed in Mén. st. 37 and Var. IIL 3. 1. 36, cf. the nirrtihoma
(above sfi. 12 and Var. ib. 7) and the apamargahoma (above su. 23 and Var.
ib. 18). For the addition of pradare va cf. TB L 6. 1. 3, I. 7. 1. O cum suis,,
SB V. 2. 3. 2, Kat. XV. 1. 10.——For further peculiarities s. Vadh. AO 1V,
p. 169-170: no. 63 (agni) and no. 64 (idhma).——Both Man. and Var. are silent
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on an Interesting statement of MS IV. 3. 8: athainarh (sc. parivrktirh) parivriijanti
(p- 47. 13). It reminds us of the same treatment of the superseded consort as
is said about the parivrtti in SB V. 3. 1. 13, Kat. XV. 3. 35: parivrttirh caha:
ma me ’dyesdyarh vatsid iti, W. p. 24 c. n. 4, H. table n. 6, p. 57 c. n. 42.

4 bis. Var. III. 3. 1. 35: mahisya grhe pracarya (i. e. after no. 3), bhagas
carur vasinya (?) grhe, vicittagarbha pasthauhi daksina: T 4 (TB L. 7. 3. 3 cum
suis): vavata ‘favourite ’——Bhaga——caru——vicittag. pasthauhi.——vasini (read
va$ini?) corresponds to vavata, cf. Baudh. XXVL 1: yanya mahisya eva subhagi
bhavati (p. 271. 12, in contrast with parivrkti=durbhaga ib. 13).

5. senani——Agni——8-kap. purod——hiranyam (II: ib. 5-6, IV: ih. 15,
16-17): K 5 (ib. 18-19), T 5 or 6 (ITB), V 1.

6. sarhgrahitr

A$vinau——2-kap. purod——savatyau ( =savityau pw) (II:
ib. 6-7, IV: ib. 18, 19): K 6 (ib. 19; savatyau), T 9 or 10 (TB) (savatyau), V 8
or 7 (SBK VIL 1. 4. 8) (yamau or aniicinagarbhau (anvagiau SBK) gavau).——
On the meaning of savatyau s. Cal. n. 3 ad Ap. XVIIL 10. 12 sub no. 10, H.
table n. 10.
7. ksattr

Savity——=8-kap. purod.——é§yetah ‘a reddish-white ox’ I1: ib.
7-8. IV: p. 48. 1): K 7 (ib. 19-20), T8or9 (IB) (12-kap. puroc_l., upadhvastah
‘a speckled ox’), V 7 or 8 (SBK VIL 1. 4. 9) (12-kap. or 8-kap. purod., $veto
’nadvan).——On the meaning of ksattr s. H. table n. 8, Kammerer’ Cal.,
*chamberlain’ G,

8. stta——Varuna

yavamayo 10-kap. purod.——babhrur mahanirastah
‘a reddish-brown castrated bull® (II: ib. 8-9, IV : ib. 2): K 8 (ib. 20-21), T 6 or
7 (TB) (without babhru-), V 5 (yavamaya$ éaruh, agvah).

9. wvaiéyo gramanih

Marutah——7-kap. purod.——prénih pasthauhi (II:
ib. 9-10, IV: ib. 2-83): K 9 (ib. 21—p. 212. 1), T 7 or 8 (TB) (without vai$ya-
and pasthauhi), V 6 (without vaiya-; prsan gauh).

10. bhagadugha caru—-§yamah ‘a black ox’ (II: ib. 10, IV:
ib. 4-5): K 10 (p. 212. 1-2), T 10 or 11 (TB), V 9.—bhsgadugha- =bhagadhitika-
Var. IIL. 3. 1. 37, =mahanasika- (v. l. mahZnasika-, etc.) ‘Truchsess’ (W., Cal.)
or =yo bhagalabhi dogdhi Baudh. XXVI. 1: p. 272, 1-2, * divider, cellector’ H,
“collector of the king’s share’ G., s. further W. p. 20, p. 23, Eggeling SBE XLI,
P 63, n. 1, Cal. n. 3 ad Ap. XVIIL 10. 12 sub no. 11, H. table n. 11, p. 54.

10 bis. Var. IIL 3. 1. 38: tasya (ss. bhagadughasya) grhe pracarya (i. e.
after no. 10) adhvane svaheti chanuscatesya (?) grhe juhoti. Cf. Ap. XVIIL 10.
25: adhvane svaheti palakalasya grhe juhoti. (26: palak® =anrtadita-, 27 daksina),
Hir. XIIL. 4. 11-13: V 11 (SB V. 8. 1. 11, Kat. XV. 3. 13 and 31-33), that is,
palagala (=data Kat)——Adhvan——caturgrhitam ajyam (offered with the
mantra VSK XI. 1. 4——a special bow, etc.; s. W. p- 21 ¢ n, Cal. nn. ad Ap.
Il cc,, H. table n. 15, p. 54.

Piisan
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11.  taksa-rathakarau——Visnu——3-kap. purod. sarvayasani (11 ib. 10-11,
IV: ih. 5-6).——No corresponding item is mentioned even in KS, but cf. Ap.
XVIIL 10. 17: vaispavarh trikapalarh trayodaséam (‘as the 13th havis’, s. Cal.
n.) taksarathakarayor grhe. 18: sarvdyasani daksind. 19: taksno rathakirasya
vety eke (Cal. n.)=Hir. XIII 4. 8 (last part) while the beginning part prescribes
that the taksan and rathakara should be led into one house and an 8-kap. purod.
should be offered to Agni (cf. however no. 5 above), the daksina being iron

utensils.

n. 1. The middle part is nothing but a mixture of no. 11 and no. 12: govikartr-aksavapav

(Cal. reads marhsapakaksa® in his n. 3 ad Ap. XVIIL 10. 20) ekasmin grhe samaniya
vaisnavar trikapalam iti vatsah $vetaabalo daksina. :

12. aksavapa ‘Wirfelbewahrer’ Cal., ‘surveyor of the dicing hall’ H,,

“dice-thrower’ G. and govikarta ‘Vorschneider’ Cal., ‘slaughterer’ H., G.—

Rudra

apidhana-) ‘a sword in a cover made of the horse’s tail-hair,” or §abalas trivatsah

gavidhuka$ carubh——asir valapitasthah (read °pidhasthah, apidha-=

‘aspeckled ox of three years’, or abhidhani kesarapasa ‘a halter with cords of the
horse’s mane’ (II: ib. 11-13, IV: ib. 7): K 11 (p. 212. 2-4) with  govyaccha-
for govikarta-, and enumerating as daksind: asir vilavrto, vavrir valaprati-
grathitd (read vardhri-vala® ‘ein aus Leder und Rosshaaren gekniipfter Strick’
Cal. n. ad Ap. XVIII. 10. 23), barasi damabhiisa (: °tdsa Ap. L. ¢ ‘ein mit
Schnurfransen versehenes Gewebe’ Cal.), vatsaro va $abalo daksina; T 11 or 12
(IB) with aksdvapa alone and mentioning as™ daksind: $abala udvarah ‘ein
scheckiger Ochs mit emporgerichtetem Schwanze (?) Cal, H.; V 10 (SB V. 3.
1. 10, briefly Kat. XV. 3. 12: raudro yajamanasyaksavapagovikartagrhebhyo
gavedhukanam. 27: tridaksino raudrah. 28: §itibahusitivalayor anyatarah. 29:
asir nakharah. 30: valadamabaddham aksavapanam, s. W. p. 20 and p. 24 ; with
almost the same content SBK VIL 1. 4. 11— Cf. Ap. XVIIIL 10. 20, for
govikartasya va read rather g° ca in agreement with MS L c. and KS L. c. As
for Hir. XIIL 4. 8 mid. part s. above no. 11, n. l.——For the daksini (H. table
n. 14) cf. Ap. XVIIL 10. 21-22: MS 1. ¢, Ap. ib. 23: KS L ¢, but Hir. XIIL
4. 10 (sec. half) quite corrupt, s. Cal. nn. ad Ap. 1. cc.

On the number of the ratnins. W. p. 21, p. 22 (delete no. 12 of the Kath.-
column), H. table, p. 49-50, p. 51 (on the number eleven), p. 53 c. n. 28.

Against a clear statement in MS IV. 3. 8: ekadasa va etani havirhsi (p. 48.
9) and an actual enumeration of eleven ratnins in KS XV. 4, the MS in both
passages (IL. 6. 5 and IV. 3. 8), adding taksa-rathakarau as no. 11, prescribes in
fact twelve havis®, followed exactly by the Manavas while the Varahas, adding
two further havis (no. 4 bis and no. 10 bis above) and showing clearly the

influence of other schools in these additions, mention 14 havis in all.
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n. 1. The fluctuation seems to be reflected in a ms. reading of Var III, 3. 1. 34: eka
dvidasa (cited above under Man. si. 34)

A gradual increase in number can be observed also among the Taittiriyakas.
TB 1. 7. 3 adds the offering in the vavata’s house as the fourth havis (supra
no. 4 bis) to the list of eleven havis given by TS I. 8. 9. 1-2, and it states in
unmistakable words that the number is twelve, dvadasaitani havirhsi bhavanti
(ib. 6) which take 12 consecutive days as can be clearly seen from the description
of Baudh. XII. 5. Among the younger Taittiriyakas the Apastambas, after
having quoted in pratika the relevant passages of the Sarhh. and the Br. and
stated conclusively: dvada$anvahar ratninarh havirmsi (XVIIL 10, 12), increase
the number to fourteen by adding the offering in the house of the taksa-rathakirau
(supra no. 11) ‘as the 13th’ (in fact, however, as the 12th) just before that in
the aksdvdpa’s house (supra no. 12) and that in the palakala’s house (supra no.
10 bis) which occupies the last, i. e., 14 th place. In the same way the Hiranya-
keSins who announce the number as thirteen in the beginning (XIIL 4. 1)
enumerate in reality fourteen havis: taksa-rathakdrau (supra no. 11) being
mentioned before sendni (supra no. 5) and aksavapa (supra no. 12), and palzkala
(supra no. 10 bis) being added in the last place.

Lastly the Vajasaneyins, though they must have regarded the havis in the
parivrtti’s house as an extra one since it is mentioned (SB V. 8. 1. 13) only after
a concluding statement: tani vd etany ekada$a ratnini sarpadayati (ib. 12),
recognize in practice twelve havis, cf. Kat. XV. 3. 1: dvadasottarani ratnahavirhsi.

From the materials given above one may conclude that the number of the
ratnin-offerings was originally eleven (KS, TS). It increased to twelve (MS-Man.
by adding taksa-rathakarau, TB-Baudh. by adding vavata, SB-Kat. by adding
palagala) and even to fourteen in the younger Siitras by absorbing the precepts
of other $akhas (Var., Ap.-Hir.).

si. 39 and 49. Istis for Indra arhhomuc and Indra sutrdman. W. p. 25-26,
H. p. 50, p. 52 and p. 57 (annot.). '

sii. 39. indriya etc.=MS IL 6. 6: p. 66. 14-15 and IV. 3. 9: p. 48. 13
14-15 (without mentionining the daksina), cf. Var. ITI. 3. 1. 40: indrayarhhomuca

H

iti dvividhe, KS XV. 4: indraya sutramna ekadasakapila, indrayarhomuca
ekadasakapalo rajfio grhe; rsabho daksina (p. 212. 4-5), thus as to the order
agreeing with the Taittiriyakas (TS 1. 8. 9. 2, TB L 7. 8. 7).—The daksina:
Ap. XVIIL 10. 29 (Cal. n.).

sii. 40. The meaning of anvaham is not quite clear. It may mean that
both istis are not to be performed on one day but one by one on two succeeding
days, cf. Hir. X1II. 4. 14: aindram uttamath yajamanasya grhe nirvapati. anvaham
eke bruvate; it hardly indicates the way of offering these istis after the fashion
described in Baudh. XIL 5, cf. Cal. n. 1 ad Ap. XVIIL 10. 28.—To these
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istis for Indra corresponds a caru for Soma and Indra with a white cow together
with a white calf as daksina in the tradition of the Vajasaneyins (SB V. 3. 2. 1-2,
Kat. XV. 3. 36-37), s. W. p. 25-26, H. p. 50, p. 52, p. 53 c. n. 34, p- 60. The
same isti can be performed as a kdmya for one who, though learned and worthy of
fame, is not famous enough (SB ib. 3, Kat. ib. 38) and further for one who wishes
to get rid of leprosy (Kat. ib. 39: kilasabadharh tu), cf. Cal. Wunschopfer No. 40.

n. 1. For the addition of the mantra: ayarh no raja etc. (TS, TB IL cc.) to the hotr’s
siktavaka (Hir. I. c.) cf. Cal. n. 2 ad Ap. XVIIL 11. 1.

si. 41. On the parvana-homa s. Hillebr. NOV p. 115-6, Cal. n. ad Ap. L.
20. 5.

si. 42. On the traidhatavya which is performed also at the end of the
rajasiya (Man. IX. 1. 5. 49, cf. W. p. 73: Kat. XV. 7. 29-34; p. 106: XV. 10.
255 H. p. 8 end: Baudh. XIL 20: p. 118. 6; p. 168-9, p. 171-2, p. 221 c. n. 11)
s. Man. V. 2. 5. 1-18, Cal. Wunschopfer No. 178 with a reference to the chief
passages (ib. p. 128)——For the daksina (1000 cows) cf. MS IL 4. 4: tasmad
ahuh sahasradaksineti (p. 42. 4-5), Man. V. 2. 5. 10, Ap. XIV. 23. 2: traidha-
taviyam eke sahasradaksinimh samamananti (Cal. n. 1), XX. 23. 5 and 6 (s.
Dumont L’Asvamedha, p. 286).

IX. 1. 2.

sit. 1-14. Isti for Mitra and Brhaspati. W. p. 26-27, H. p. 58-60, p. 60-62
(annot.).

si. 1. Cf. MS IV. 3. 9.: athaitan maitrabarhaspatyam (p. 48. 16). The
locative diksaniyayam is strange in this connection. We expect rather the
nominative®” as in Var, III. 3. 1. 41: maitrabarhaspatyam abhisecaniyasya
diksaniya (ex conj. for °yah ms.), cf. also Ap. XVIIL 11. 8: °patya diksaniya
(Cal. n.), Hir. XIII. 4. 20: °patyarh diksaniyarh bhavati——As for the relation
of this isti to the diksa cf. MS IV. 3. 9: p. 48. 16-18, H. p- 98 c. n. 2, p. 61
c. n. 12

n. 1. The accusative °yam (s¢. nirvapati) might be conceivable, cf. Man. II. 1. 1. I6,
if it were not for sii. 5 infra which would then become redundant.

si. 2~4. The svayam-motif, s. W. L. ¢, H. p. 58-59.——sii. 2=MS IL 6. 6:
p. 66. 15—p. 67. 1=Var. IIL 3. 1. 42, simil. KS XV. 5: svayamavapannaya etc.
(p- 212. 6).——sii. 3=MS ib.: p. 67. | with atha before svetam instead of purastic
(‘previously’ G. tr.) chve®, simil. KS ib.: p. 216. 6-7 but without atha or
purastat. According to Var. ib. 43: tasmin $vetaydh $vetavatsiya dugdharh
bhavati the vessel in question serves as a receptacle for the milk of a white cow
feeding a white calf. At any rate there is no mention of a skin bag: vinita-
SB V. 3. 2. 6, Kat. XV. 3. 42, drti- SBK VIL 2. 1. 7, Ap. XVIIL 11. 3 (Cal.
n. 2), Hir. XIII. 4 16 (Cal. L. c, H. p. 58, n. 4).——sii. 4=MS ib.: p. 67. 1-2=
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Var. ib. 44-46, simil. KS ib.: p. 212. 7 ending with svayarh viliyate; cf. Ap.
XIII. 11. 6. (Cal. n.)=Hir. XIII. 4. 18. .

si. 5. (nirvapapa, s. H. p. 60 c. n. 9)=MS IL 6. 6: p. 67. 2 (nirvapanti)=
KS XV. 5: p. 212. 7-8 (°vapati), cf. Var. IIl. 3. 1. 50: mitraya ‘ustarh brhas-
pataye justam iti nirvapati.V

n. 1. By the way Hir. XIII. 4. 22 should begin with nirvapanakale while the words:
maitrath carum belong to the preceding siitra (patrasathsadana, cf. Ap. XVIIL. 11. 12).

si. 6. The ardham-motif, s. H. p. 59.——Cf. KS XV. 5: p. 212, 11-12 and
Var. II1. 3. 1. 47-49, both agreeing in the order: vedi, barhis and idhma as well
as in using danti (KS) or dati for lunati (Mén.) and svayarhdinam (so also TS
1.8.9. 3, ITB L 7. 3. 8 cum suis) for °linam (Man.). As for the idhma-precept
Man. stands nearer to KS than Var. ib. 49: ardham idhmasya chinatty a°
svayamavapannam® (read so for °avapanam ed.)—A quotation (ekesam) in
Ap. XVIIL 11. 10 (Cal. n.) closely resembles the KS-passage referred to above
except that the former reads at the end: a° idhmasya vricati, a° svayarhvrknam.
simil. but in a somewhat confused way Hir. XIII. 4. 27 (sec. half) in which
we must transfer ardham from the first half (svayarnkrta-motif: TS 1. 8. 9. 3
cum suis, H. p. 59) to the second half (arham-motif) and read: a° vedyah karoti,
etc.; still we miss at the end a phrase corresponding to a° s°vrknam (Ap.).

n. 1. The expression is used of an a$vattha-branch falling down of itself, KS XV. 5:
p. 212. 6 (s. supra ad su. 2), TS I. 8. 9. 3, Baudh. XII 6: p. 93. 1, Ap. XVIIL '11.2=
Hir, XIII. 4. 15. :

sit. 7. (Cooking of the barhaspatya-caru)=MS II. 6. 6: p. 67. 3=Var. IIL
3. 1. 51=KS XV. 5: p. 212. 8-9 (with ksodiyarhsas for ksodisthas tandulas), cf.
Ap. XVIIL 11. 14: ksodistharh$ ca sthavistharhs cety eke (Cal. n.), Hir. XIIL 4.
22 (last part, with ekesdm).
grains s. H. p. 60, n. 9, cf. KS L c.: tan dvedha tandulan vibhajati (p. 212. 8)
though without specifying the time of separation, SB V. 3. 2. 7 beg. (s. soon

For the time of separating the two . kinds of

below).——For the contrast between the ksodistha (ksodiyas) gfains for the
barhaspatya-caru and the sthavistha (sthaviyas) ones for the maitra-caru, cf. also
SB V. 3. 2. 7: dvedha tandulan kurvanti (SBK VIL 2. 1. 8 has vythet). sa ye
niyarhsah paribhinnds te barhaspatya, atha-ye sthaviyarhso ’paribhinnis te
maitrah, Kat. XV. 8. 42: tasmint (sc. patre) sthavistharhs tandulan maitrayavapati.
44 : anisthan itarasmin.

n. 1. The Taittir. make a distinction between karpa- ‘unhusked’ Keith TS tr., H. p. 59
ge‘dhrt’ Cal. Ap. and akarpa- ‘husked’ ‘ungethrt’, TS I. 8. 9. 3, Baudh. XII. 6: p. 93. 1-3,
of. XXII 17: p. 141. 16- p. 142, 1, Ap. XVIIL 11. 13 (Cal. n. 2: k°=die ganzen Komer,
ak®=die zerstiickelten, Bhavasvamin. In this case the broken grains would be used for Mitra’s
caru!), Hir. XIII. 4. 22 (mid. part, accord. to the comm. k°=chinndh, ak®=acchinnih,
corresp. to paribhinnih and aparibh® of SBand just to the contrary of Bhavasvamin’s explanation).

sit. 8 (Placing of the vessel for the maitra-caru on that for the barhasp.-

caru). Cf. MS IL 6. 6: tatra tat patram apidhaya, djyam Zsicya, ye sthavisthas
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tandulas tan avapati (p. 67. 3-4)=Var. IIL 3. 1. 52, simil. KS"XV. 5: sa- (sc.
barhaspatyas caruh) yada srto (read so, Cal. n. ad Ap, XVIIL 11. 16) bhavaty, atha
tat patram asvattham apidhaya pavitravaty djyam anayati, tat sthaviyasa avapati,
sa maitra$ carus svayarhérto bhavati (p 212: 9-11), cf. Ap. XVIIL 11. '1.6:"18
(Cal. nn.), Hir. XIII. 4. 23 (last part), 24-25 (reading "stha'viyastandul.én instead
of akarnan (Ap. L. c. 18) as if the opinion of eke (s. supra ad sii. 7) were tacitly
approved.).——In spite of G. tr. something is wrong with the wording of si. 8.
As the essential act at this point consists in placing the special vessel (si. 2) for
the maitra-caru on the vessel'containing the already cooked caru for Brhaspati
(H: 60), the original reédirig must have been: tatra patram apidhaya (for
tatrajyam adhaya) in accord with MS 1. c¢. For the use of api-dhi cf. also‘TB
L 7. 3. 8: barhaspatye maitram apidadhati, the same thing is meant by Baudh.
XII. 5: tena (sc. maitrapatrena) barhaspatyam apidadhati (p. 93. 5), Ap. XVIIL
11. 16: yada $rto bhavaty, athainam (sc. barhaspatyarh carum) maitrena patrena-
pidadhati (Cal. n.), expressly Hir. XIIL 4. 23 (last part): ... atha tarh maitrapatram
uparistad avadadhiti.

sii. 9. (Cooking together of both carus)=MS IL 6. 6: p. 67. 4% (without
samahatya)=Var. IIL 3. 1. 53 (do.). G. tr. (p. 252, n. 3) wants to read samahrtya
‘having brought them together’ for samahatya ‘having joined them together’,
either of which would give a good sense. It emphasizes the procedure of putting
one vessel upon the other (H. p. 60), cf. Var. ib. 54: uttaradharau érlapay-an_t_i
(delete maitran as ed. p. 117, n. 19 suggests), Ap. XVIIL 11. 19-20 (Cal. nn.),
Hir. XIII. 4. 26 (H. p. 60, n. 10).

... m L. The same expression is used also MS IL. 6. 1: p. 64. 2=IV. 3. 1: p.. 139. 2-8,
© Man. IX. 1. 1. 9, Var. III. 3. 1. 5. :

si. 11. (@sddana). The precepts seems to be peculiar to the Manavas.
anuddhata- (for Mitra) ‘not dug up’ G. or ‘not elevated’: uddhata- (for Brhaspati)
‘dug up’ G. or ‘clevated’. Baudh. XIL 6 simply says: tarh tathapihitam (i. e.
barhaspatyam) antarvedy asadayati (p. 93. 5-6). ,

sii. 13. (pracarana, H. p. 60 beg.)=MS IL 6. 6: p. 67. 5=Var. IIL 3. 1. 55.
For the Maitrayaniyas the order is always: Mitra—Brhaspati, cf. supra si. 5
(nirvapana) and st. 11 (@sddana) in contrast with the Taittiriya usage, cf. TB L
7. 3. 8: barhaspatyena plirvena pracarati, Baudh. XII 6: p. 93. 8, Ap. XVIIL
11. 21 (asadana) and 22 (Cal. n.), Hir. XIIL 4. 29, but ib. 30 beg.: itarathi va.

sii. 14.  (daksina, H. p. 66 c. n. 11)=MS IL 6. 6: p. 67. 5 (up fo barhaspat-
yasya):Vér. IIL. 3. 1. 56 (ending, however, with: sa va §vetd §vetavatsa)®, cf.
KS XV. 5: sitiprstho barhaspatyasya daksina, asvo maitrasya, s3 vaiva (read
so in accord with ms., Cal. n. 2 ad Ap. XVIIL 11. 23) §vetd $vetavatsa (p. 212.
12-13), exactly so also Ap. XVIIL 11. 23 (read vaiva instead of caiva, s. Cal..l:
<.), Hir. XTII. 4. 30 (do.)®, while T'S 1. 8. 9. 3 prescribes.only : saiva §vetd §vetavatsi
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as daksind=TB 1. 7. 3. 8, simil. Baudh. XIL 6: p. 93. 10-11.

n. 1. The addition of ubhayoh ‘for both oﬂ"qrings’ seems to be peculiar to the Mznavas.

n. 2. avyuptavaho (read so for vyu®) va inserted between mitrasya and sa vaiva seems
to be an interpolation, as to this word cf. Hir. XIII. 3. 44 towards the end, Ap. XVIII. 10.
11 (Cal. n.): MS 1L 5. 9: p. 59. 8-9, H. p. 43, n. 8. ‘

Var. IIL. 3. 1. 57 : yasya rastrarh sithiram iva syat tam etena yAjayen maitrabar-
haspatyena=MS IV. 3. 9: p. 48. 18—19, prescribes a kamya-use of this isti, cf.
SBK VIL 2. 1. 11 (for a different purpose): tena hdpy etena visthavraje (locat.,
s. Cal. SBK I, Introd. p. 55, on visthavrajin- SB V. 5. 1. 12 s. Eggeling -ad loc.)
sa yajeta, yo ’pratigrhyasya va pratigrhniyad ayajyarmh va yajayet——The
maitravaruni amiksd which is mentioned in Var. ib. 58 and the pracarana of
which is prescribed later in IIL 3. 3. 34 corresponds to the vaisvadevi payasi of
Man. IX. 1. 2. 30 (s. below).——Var. ib. 59 contains precepts concerning the
dasapeya. For sarasvatyo vasativaryah s. H. p. 181, cf. also Baudh. XII. 8: p.
98. 10-11. On bhargavo hota dasapeye s. above ad Man. IX. 1. 1. 2.

sii. 15-24. Devasvarh havirhsi. W. p. 27-33, H. p. 69-71, p. 71-78 (annot.),
cf. also p. 64, p. 66 c. n. 16.
probably divine impellers,® cf. MS IV. 3. 9: athaite devasva, ete vai devinirmh

devasi- (devasvah pl, °suvah Taitt.) means most

sita (‘impellers of the gods’? but possibly ‘imp® among the gods’, i. e. ‘divine
impellers’), ete savapataya, ete savasyesate, ta enar suvate, tasmad v etam ahuh,
pirvedyur va esa siiyate, ’bhitas ca sicyata iti (p. 48. 20—p. 49. 2), SB V. 3. 3.
13: eta ha vai devatah savasye$ate, tasmid devasvo niama, tad enam eti eva
devatah suvate, tdbhih satah §vah siyate, IX. 4. 3. 12 (s@i-, su- can mean ‘to
consecrate’ as well as ‘to impel’), TB 1. 7. 4. 1-2 (cf. H. p. 74-75), 1. 4. 2. 4
(Cal. n. 2 ad Ap. XIII. 24. 8), KB XIX. 5: eta ha vai devatdh savinam iéate (p.85
last line).——The passage of MS IV. 3. 9 cited above together with Baudh. XXII.
11: p. 133. 15 has been adduced by H. p. 74 c. n. 23 (s. also p. 80, n. 5) for
supporting his theme that a trace of the unction performed conjointly with the
devas. havirhsi can be still discernable. For this view speak also such passages
as SBK VIL 2. 3. 13 (corresp. to SB V. 3. 3. 13 cit. supra) ending with: esa
hasya piarvabhisekas (for this expfession cf. SB IX. 4. 3. 16, H. p. 73, n. 21), tad
enam etabhih prasiitarh §vo bhite ’bhisificati, and ib. 14 with madhyato ’bhisificati
for ma® suvati (SB ib. 15).
n. 1. Variously explained and translated, e. g. ‘gbttliche Zeuger’ or ‘Konigzeugend® W.
p- 29 c. n. 2, ‘Divine Quickeners Eggeling SBE XLI, p. 69, etc., ‘‘presumably ‘instigating
the gods’, and not ‘divine instigators’ *’ Keith TS tr. I, p. 121, n. 5, s. also RV-Br. p. 453,
n. 1 ad KB XIX. 5, ‘divine instigators’ or ‘gbttliche Zeuger’ H. p. 69, s. also p. 72-73
c. n. 18, p. 86, n. 28.
sii. 15, The number of the diksa-days for the abhisecaniya is fixed at twelve;
for other schools s. H. p. 63. The sutya falls on the 17th day, s. sii. 26 below.

sii. 17-18.  The soma for the dasapeya is bought at the same time as that
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for the abhisecaniya and is deposited in the brahman’s house.  H. p. 63-64. Cf.
SB V. 4.5.15 (: SBK VIL 4. 1. 13: purohitasya va grhesu brahmano va), Kat.
XV. 4.3 (cf. XV. 8. 10: krayaikatva-) Ap. XVIIL 12. 2-3 (Cal. n.), Hir. XIII.
5. 2.

sii. 17. °defe ‘on the occasion of’.——vyathoddesair etc. cf. MS IIL 7. 7:
vatsatarena sandena krayyah (read so, Cal. n. ad Ap. X. 25. 14) KS XXIV. 2:
ya eva ka$ ca sandas syad aretds tena kriniyat (p. 91. 10, Cal, n. ad Ap. L. c.
supplies Kalb; KapS XXXVIL 3: p. 196. 18 has: ya eva dhiirsat tena kri®).
For the somakrayana cf. Man. IL. 1. 4. 8-12, CH § 33, esp. p. 45.

si. 20. The nirvapana of the devas. hav. takes place after that of the
agnisomiya-pa$upurodasa (CH §106. g: p. 120), simil. Var. IIL. 3. 1. 60 (read
devasvam for °svo, s. ed. p. 118, n. 4), cf. SB V.3 3 1: agnisomiyam eckidasa-
kapalarh puroda$arn nirvapati, tad anu devasvarh havirhsi nirupyante, Kat. XV,
4. 4, Baudh. XIL 7: p. 94. 8-9=X. 55 (agnicayana): p. 57. 19—p. 58. 2, Ap.
XVIIL 12. 4 (Cal. nn.; s. also XIII. 24. 8, XVIL 22. 9), Hir. XIII. 5. 3, KB
XIX. 5:p. 85. 22, Sankh. IX. 26. 1.—Both Siitras refer to MS IL 6. 6: p. 67.
5-10 where the eight deities as well as the havis are enumerated, cf. KS XV. 5:
p. 212. 13-17, TS L. 8. 10. a (referred to by Baudh. XIL 7: p- 9. 9, Ap. XVIIL
12. 4, Hir. XIIL 5. 3), SB V. 3. 3. 2-9, Kat. XV. 4. 5-13, Sankh. IX. 26. 2 (Cal.
nn.), Asv.. IV. 11. 5. For the yajyanuv. s. MS IV. 12. 6:p. 196. 6.—p. 197. 16,
KS XXIII. 12, TS 1L 4. 11, Sankh. IX. 26. 3 (Cal. n.; as for the order=TS),
Agv. 1V. 11. 6 (as for the order=MS). As the details have been clearly presented
by H. p. 69-70 (s. also W. p. 29-30), suffice it here to summarize the contents
of MS I c. in the same way as has been done for the ratnin-offerings above.

1. Agni grhapati—8-kap. purod. of apatanta: K 1 (of au), T 1 (of krsna
vrihi), V 2 (as K, s. W. p. 29, n. 6).

2. Soma vanaspati—$yamaka caru: K 3, T 2, V 3 (s. W. p. 29, n. 7)

3. Savitr prasavitr—8-kap. purod of satina: K 2, T 3 (S° satyaprasava, so
also Sankh. and Asv.—12-kap. purod of z$u vrihi), V 1 (as T—12- or 8-kap.
purod. of plasuka vrihi, s. W. p. 29, n. 4, H. p. 69, n. 2).

4. Brhaspati vacaspati—naivara caru; K 4, T 5 (mentioned in the 4th place
by Agv.), V 4 (B° vac, s. W. p. 29, n. 8).

5. Indra jyestha—ll-kap. purod. of hayana (s. H. p. 70, n. 3): K 5, T 6
(of mahavrihi), V 5 (caru of hayana, s. W. p. 30, n. |; but accord. to SBK VIL
2. 3. 6: 1l-kap. purod.).

6. Mitra satyasya patih—caru of namba (s. H. p. 70. n. 4): K 6 (of amba),
T 7 (M° satya, so also Sankh. and Asv., ¢® of amba), V 7 (M° satya, c® of
namba, s. W. p. 30, n. 3, but c® of amba SBK VIL 2. 3. 8).

7. Varuna - dharmasya patih—yavamaya caru: K 7 (V° dharmanaspati—

yavamaya 10-kap. purod.), T 8 (V° dharmapati, so also Sankh. and Asv.), V 8
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(V° dharmapati). . .

8. Rudra paSupati—gavidhuka caru: K 8; T 4 (mentioned in the 8 th place
by Asv.: rudrah pa$uman pasupatir va), V 6 (givedhuka caru, s. W. p. 30, n. 2).

Further in this connection Var. IIL. 3. 1. 60 alone prescribes the sarvaprstha
(sc. isti) containing ten havis. For this'isti ¢f. MS IIL 5. 10 (yajyanuv.: III. 16.
4), KSA V. 10, (KS XXIL 14), TS VIL 5. 14 and 15 (IV. 4. 12), Ap. XX. 9.
2: vaidvanarena pracaryagnaye gayatrayeti [ TS VIL 5. 14] dasahavisarh sarva-
prstharh nirvapati ‘... opfert er die zehn Havis umfassende, alle Prsthastotrabe-
nennungen in sich fassende Opfergabe,” and 3 (Cal. nn.), Hir. XIV. 2. 35-36 SB IX.
4. 3. 11 (VS XXIX. 60), KB XIX. 5 (after the devas. hav.): atra haike sarvapr-
sthayai havirhsi nirvapanti,...tani vai dasa havirhsi bhavanti (p. 86. 3...5)
Sankh. IX. 26. 4, 27. 1-2 (Cal. nn.), Asv. IV. 12. 1-3.

sit. 23-24. (hastagrahana). IH. p. 70-71, p. 74-75.—Similarly Var. IIL 3.
2. 1. The time is fixed as ‘before the svistakyt® (prak svistakrtah Man., purastat
svistakrtah Var.), cf. also SB V. 3. 3. 10, 15 (Cal. n. | ad Ap. XVIIL 12. 6),

so all the Taittiriya Sitras (s. below)——The two mantras employed are

¥

found MS IL 6. 6: p. 67. 10-14,> cf. KS XV. 5: p. 212, 17-22 (the second -

mantra remarkably lacking: amum etc.), TS 1. 8. 10. b and ¢, VS IX. 39
and 40.——adravayanti “they proclaim the sacrificer who has taken the hand
of the brahman, with...” (G.); but who is the reciter of the mantras:
brahman or adhvaryu? Ambiguous also Var. L. c.:...iti hastam anvarabhya
japati,.... According to the Taittir. it is the brahman in all probability,
cf. Baudh. X. 55 (agnicayana): atha vai bhavatisto varuno, bhavaty anistah
svistakrd, athasya brahma hastarh grhnati (in accord with TB 1. 7.4, 2:...1it
hastarh grhnati) (p. 58. 7-9) and then follow the mantras TS I. 8. 10. b and ¢,
Ap. XVIIL 12. 6: purastat svigtakrtah...[TS L c¢.] iti brahmi yajamanasya
hastarh grhnati (Cal. n. 2), Hir. XIIL. 5. 4: purastat svi®...iti yajamanasya
hastarh vedayati (Comm.: brahma y° h° grhniti; should we rather read hastarh
grhitvavedayati?). On the other hand the Vijasan. seem to let the adhvaryu
recite the mantras, cf. SB V. 3. 3. 11: athainarh daksine bahav abhipadya japati:
... [VS IX. 39 and 40], Kat. XV. 4. 14:...[VS L c¢.] ity aha yajamanabdhurh
daksinarh grhitva; not very clearly SBK VIL 2. 3. 11: athainam (sc. yajamanam ?)
daksinarh panim abhipadya vacayati (!).——sii. 24 demands to put the names
of the yajam., his gotra, mother and tribe in place of amum etc. of the second
mantra and to add each time: mahate ksatrdya m° janarajyaya. But neither in
Man. nor-in Var. a use is made of the famous formula: esa te janate rija, somo
’smakarh brahmananam raja (MS I 6. 9: p. 69. 7-8, KS XV. 7: p. 214. 1-2;
s. W. p. 31, n. 5, H. p. 71, n. 10) corresponding to a historically more interesting
one, TS 1. 8. 10. d: esa vo bharatd raja, ete.=TB 1. 7. 4. 2, cf Baudh., X. 55:
p- 58. 15-17 (having ami instead of bharatdh; itare=ratninah? . p. 71), Ap.
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XVIIL 12. 7: athainarh ratnibhya avedayati, efc. and 8 (Cal. nn.), Hir XIIL 3.
4 (se¢. half); VS IX. 40: esa vo 'mi rdja., SB V. 3. 3. 12, Kat. XV. 4. 17, while
VSK (p. 306 ed. Weber) reads: esa vah kuravo rajaisa vo paficala raja, cf. also
SBK VIL 2. 3. 125 s. W. p. 31-32, H. p. 71, p. 75-78.

n. 1. On the genitives prasavanam etc. of the first mantra. Many translators supply
something like svdmitvena, e. g. W. p. 31, Eggeling SBE XLI, p. 71 (but cf. ib. n. 2), Cal.
Ap. XVIIL 12. 6: “Savitr soll dich zur Herrschaft iiber die Geheisse...,”” H. p. 71: ¢ May
5. also p. 74 (: in the sense of ablatives),
simil. G. tr.; against this interpretation s. Keith TS tr. I, p. 121: “May Savitr of instigations

’

Savitr quicken thee (for dominion) of the quickeners,

instigate thee,’”” with n. 4: *‘The genitives here are doubtless partitive, and not dependent on
a svamiivena understood.”” So also Dumont I1J II, p. 243 (ad H. 1L c.).

The yajamana’s wiping of his face with the mantras, TS I. 8. 10. e and f,
cf. TB 1. 7. 4. 2-4:...dvabhyarh vimrste, Baudh. X. 55: p. 58. 18—p. 59. |,
Ap. XIIL. 12. 9:...iti varupibhyar yajamano mukharh vimpste=Hir. XIIL 5.
5; Wop.o 32, H p. 71 ¢ n. 11, p. 73, p. 85, n. 23. This ritual act is not
performed by the Maitrdy. in this connection, though the corresponding mantras
are found MS IL 6. 12: p. 71. 6-9, KS XV. 8: p. 215. 5-8, c¢f. Man. IX. 1. 4.
8 (for a japa, s. below the paragraph of the chariot drive), Var. IIL 3. 3. 12:
...itl nimrste (s. ed. p. 120, n. 15) and Hir. XIII 6. 16:...iti varunibhyarh
mukharh vimrste (s. Cal. AO IX, p. 75, no. 18).

The Vispu-steps. W. p. 32, H. 71. Though no allusion can be found here
in MS-Man. or in KS, the Visnu-steps (cf. TB L. 7. 4. 4: visnukraman kramate
with TS 1. 8. 10. g, Baudh. X. 55: p. 59. 1-3:...iti gdyatran vi® kra®, Ap. XVIIL
12. 10:...iti trin vi® pracah kramati=Hir. XIII. 5. 6) seem to be referred to by
Var, III. 3. 2. 2 (a hopelessly corrupt passage): (ex conj.) atraiva visnukraman
kramamanam anumantrayata ity adhiyate (??).

si. 26. The abhisecaniya is technically an ukthya, H. p. 63 c. n. 1. Cf.
MS 1V. 4. 10: yad ukthyo ’nusarhtatyai (p. 61. 18), Var. III. 3. 2. 3: ukthyo
’bhisecaniyasarhsthd, TB L. 8. 7. 2, Baudh, XII 7: p. 93. 12, XII. 16: p. 111. 12,
Kat. XV. 4. 49, Sankh. XV. 13. 10. brhatprsthah ‘with the brhat as first
prstha-stotra,” cf. MS IV. 4. 3: p. 53. 17 (H. p. 10l, n. 51) in contrast with
rathantaraprstha (Sankh. XV. 12, 4: the pavitra or the introductory agnistoma,
s. above ad Man. IX. 1. 1. 3)——On the stoma of the pavamanastotras: MS

IV. 4. 10: sarve catustrirh$dh pavamana abhisecaniyasya (p. 61. 12-13), so also
TB 1. 8. 7. 1, Baudh. XIL 16: p. 111. 12, JB IL 196, /. 3, differently PB XVIIL
8. 3: 32-versed, s. Cal. ad loc, H. p. 64 c¢. n. 7.

sii. 28-33. A 2l-kap. purod. for the Maruts and a payasi for the Visve
Devah. H. p. 65 ¢. n. 14

si. 28. madhyarhdiniyan nirupya. Cf. Var. IIL 8. 2. 4: madhyandiniyan
savaniyan (CH § 156) anu, s. also Ap. XVIIL 12. 11 (Cal. nn.).——The nirvapana
of a 21-kap. purod. for the Maruts: MS IV. 3. 9: athaisa maruta ekavirh$atikapalah
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(p. 49. 2-3), Var. L c.

- si. 30. The upadhina of 21 kapilas with MS IL 6. 6: p- 67. 14-17, cf.
Var. IIL. 3. 2. 5,——The vaisvadevi payasi has its counte‘rpart in the maitravaruni
amiksa of Var. I 3. 1. 58 (already mentioned above under Man. IX. 1. 2. 14),
As for the deity the Taittir. agree with Manavas: TB L 7. 10. 1 end: vai$vadevy
amiksd, while the Vajasan. with the Vardhas: SB V. 4. 3, 27 where a maitra-
varuni payasya is spoken of, so also Sankh. XV. 13. 6, cf. Ap. XVIIL 18. 4. b:
maitravarunim amiksim eke samimananti (Cal. n.).——Further references to
these istis: s. espec. Man. IX. 1. 2. 33 (pracarana; marutvatiyaih pracarya i. e
after CH §197), 1. 3. 33 (svistakrt), 1. 4. 30 (ida), cf. also 1. 4. 4: lowering of the
hands on the amiksa; Var. IIL. 3. 2. 47 (mérutasya daivatena pracarati), 3. 3. 34
(pracarana of the amiksa) and 35 (svistakrt and ida for both), cf. also 3. 3. 10
(Bmiksa); TB L 7. 7. 3 (kapala-upadhana), I 7: 10. 1 (s. above); Baudh. XII.
10: p. 100. 8-13, XIL 11: p. 102 15-16 (svistakrt), XII. 16: p. 110. 8-9
(idd), cf. also XIIL 14: p. 106. 10-13 (8mi®); Ap. XVIIL 12. 11-12 (Cal. nn.),
15. 2-4 (on an abhicira-use s. soon below), 19. 15-17 (pracarana, etc., Cal. nn.),
cf. also 18. 3-4. a (Ami°, Cal. nn.); Hir. XIIL 5, 7-9, 5. 25 (: Ap. 15. 2), 6. 39
(pracarana, abhicira), cf. also 6. 14 (ami®); Kat. XV. 4. 50, 6. 36 (pracarana of
the payasya: SB V. 4. 4. 1), 7. 22 (svistakrt, ida: SB V. 4. 4. 24-25), cf. also 6.
34 (payasya: SB V. 4. 3. 27).—An abhicara-use of the maruta-purod., H. p. 65,
n. 14. Cf. Ap. XVIIL 15. 3-4 (Cal. nn.), Hir. XIIL 6. 39: MS IL 1. 9: p. 11. 5-12
(line 6 fo read visaprattam? s. W. Rau: Staat wu. Gesellschaft, p. 60, n. 3),
Man. V. 1. 7. 24-27, s. Cal. Wunschopfer no. 65, cf. also ib. no. 113 ¢ MSII 2
5:p. 19. 3).

sii. 32. (daksina). Cf. Var. IIL 3. 2. 6: 32,000, 34,000 or ayuta ‘ten thousand’
cows, on which s. H. p. 164, cf. Sankh. XV. 16. 16-19.— For the daksinas in
general for the rajasiya, s. H. p. 162-4, p. 164-6 (annot.).

su.34-3.6. Preparation of the unction fluid. W. p. 33-41 (Kat. XV. 4,
21-48), p. 43-44 (ib. 5. 4-6), p. 55 (ib. 6. 12), H. p- 79-85, p. 85-90 (annot.).
Following the example of H. (s. p. 79) I divide the whole rite in five stages.

sii. 34-36. ‘Making a libation in the waters and drawing them. W. p. 33-41
(with a list), H. p. 79-82, p. 84-85: List of Waters, Cal. Ap. XVIIL 13-20 c.
nn——A comparative description becomes complicated as the order of the kinds
of water and the application of the homa-grahana-mantras differ from school
to school, even from Sitra to Siitra (e. g. Ap.: Hir.), Difficulties arise from a
special treatment of the Sarasvati-water (s. below Remark 1) and the use of a
mantra of general import for the libation and drawing of that water, whence
comes also a fluctuation in the number of the kinds of water (s. below Remark
2). Leaving the details of other schools to H.’s clear exposition I limit my notes
in. principle to the problems important from the Maznava point of view.—-
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According to sii. 34 all the libations (abhihava) are performed with the mantra:
devir apo, aparh napad, rasyradih stha, rasirarh datta sviha [MS IL. 6. 7: p. 67.
18], apparently so also Var. IIL 3. 2. 8 (... ity apo ’bhijuhoti), H. p. 80 c. n. 7.
‘There is, however, an important difference: while the Manavas (s@. 35) use the
next mantra: devir &po, aparh napad, rastradih stha, rastram amusmai datta
[MS 1. c.: p. 67. 18—p. 68. 1] for drawing the S°-water (=Hir. XIIL. 5. 11, 13,
H. p. 81 c. n. 9) and prescribe that its latter half ragtradah ete. should be added
o each grahana-mantra thereafter, no mention is made of the S°-water by the
Varahas. If the mantra in question was not totally neglected by them, it might
have been added to each specific grahana-mantra vrsormir asi, etc. But the
wording of Var. ib. 9: uttarottaraih parydyair homagrahani sarvatra suggests
rather that the specific mantras must have been used also for the homa as well
as for the grahana. The only solution seems to be that the homa took place
with a specific mantra plus devir apo,...datta svahi and the grahana with the
same specific mantra plus devir @po, . ..amusmai datta.——Though from a mere
enumeration of the mantras in KS XV. 6: p. 213. 1-6 nothing definite can be
deduced, so much seems to be quite probable that the Kathas began with the
S°-water using the first mantra: devir apo,...datta svaha for the homa

and perhaps its modification: devir apo,...amusmai datta for the grahana,

the remaining mantras being treated similarly. trini (si. 34) se. grhitani
‘in three ladlings’, ‘three times’ G.——The place of drawing the waters is
prescribed as agnidhre, Var. ib. 7: mahendrakala (CH § 198) agnidhre pavitrani
(“the unction fluid’, cf. rajastyah pl, H. p. 8 ¢ nn. 26, 27) grhnati, so
also Ap. XVIIL 12. 14, H. p. 79 c. n. 4—As to the use of the vayavya-
vessels H. p. 79, n. 3 remarks: “Acc. to Hir. the Vayu vessels should be treated
with perfumes cn this occasion.” This refers to Hir. XIIL 5. 10: abhivasitair
(Comm. sugandhitair) vayavyair aparh grahan grhnati,—certainly a remarkable
precept. However Ap. XVIIL 12. 13 has abhivasya (“Nachdem er (den
Marutkuchen mit der Asche) bedeckt hat,” Cal. c. n.) grahan grhnati. I can
not help suspecting that the original reading of Hir. 1. c. was presumably ;
abhivasya tair va° etc. _

Remark 1. On the role of the Sarasvati-water. W. p. 34-36, p. 39, H. p.
81-82.——It is quite natural that the Manavas begin with the S°-water (st 35),
since its importance is strongly emphasized in MS IV. 3. 9: p. 49. 4-9 (for the
legend of Varuna’s tripartition s. Cal. n. 2 ad PB XVIII. 9. 1) as well as in IV.
3. 10: p. 49. 10—p. 50. 2 where the use of this water at the unction is expressly
prescribed: yat sdrasvatibhih siyate...(p. 49. 9 and 17, s. H. p. 81). The
omission of the S°-water by the Vardhas is, therefore, rather unexpected though
it can be judged as an archaic feature.——The Kathas too seem to have included
the S°-water as the first item. The mantras in KS XV. § (p. 213. 1-6), all
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ending in svahd, are primarily intended for the libations and the first mantra
devir apo...datta svahd can not be regarded as the commom homa-mantra as
in the case of Man. IX. 1. 2. 34. In all probability the libation of the S°-water
‘took place with this mantra and the drawing with the same slightly modified
at the end as stated above.——As can be seen {rom the above mentioned mantra:
devir apo etc. (MS IL 6. 7: p. 67. 18—p. 68. 1, Man. s@. 35, KS XV. 6: 213. 1),
it is remarkable that all the Sarhhitds have no mantra specifically fitted for the
S°-water and its position in the enumerations of Brihmanas and Sitras is not
fixed. It is only after having mentioned fifteen specific mantras contained in
TS L 8. 11. a that TB (I. 7. 5. 1-5) speaks of the grahana of the S°-water while
Baudh. XIIL 8 (: p. 98. 1-5) follows this order and applies a mantra of general
character (TS ib. b)® to the homa® and grahana of the S°-water. On the
other hand the Apast. and the Hiranyak. mention the S°-water in the first place
(=the Manavas, Kathas, s. above) but they do not perfectly agree with each
other in the use of the mantra, namely, the former admit only TS L 8. 1l. a,
no. 1: artheta stha as the specific mantra followed by TS ib. b and ¢ (Ap. XVIIL
13. 1, 19, 20) while the latter allow optionally either artheta stha® or devir apo
ete. (cf. Man. sd. 34 and 35) followed by TS ib. ¢® (Hir. XIII. 5. 11-13). Lastly
the S°-water is drawn by the Vajasaneyins with a mantra of general character,
i. e, VS X. 1 (correspond. to TS L. 8. 11. b), s. SB V. 3. 4. 3 and 25 (: no homa
undertaken), Kat. XV. 4. 25 and 43.

to conclude that the S°-water is after all a later addition at the time when the

From these facts one may be allowed

sacred river Sarasvatl began to increase in importance and took the position

occupied by the Sindhu in the older period.

n. 1. In the other cases this mantra accompanies each specific mantra, s. e. g. p.97.
3-7: the first item.
n. 2. Accord. to Baudhayana himself the homa should be performed tdsnim (Baudh.

XXIIL 18: p. 142, 13-15).

n. 3. Allotted to the vahantyah by TB 1. 7. 5. 1, Baudh. XII. 8: p. 97. 3.

n. 4. The Hiranyak. seem to use TS ib. b for a different purpose, s. Hir. XIIL. 5. 15

and 17, H. p. 80, n. 8, cf. below under Man. IX. 1. 3. 1-2.

Remark 2. On the number of the waters. W. 39-40, H. p. 79 c¢. n. 1,
p. 88-89, Cal. n. ad Ap. XVIIL 13. 18.——The mantras in MS I 6. 7: p. 67.
18—p. 68. 5 presuppose the number sixteen, cf. MS IV. 3. 10: sodasa graha
grhyante, sodasa homa hiiyante, tad dvatrirh§at (p. 50. 1-2), IV. 4. 1: sodasa va
ete grahah prajapatyah, (samanitah saptada$al), prajapatih saptadasah, prajapatim
evapnoti) (p. 51. 6-7).——The Manavas (sii. 36) who use for the ghrta a mantra:
anadhrstasi (not included in MS 1. c., but ¢f. KS XV. 6: p. 213. 5-6 reading
°stas stha) manage to keep the number sixteen by combining together two mantras:
stryavarcasah stha and stiryatvacasah stha [MS L c.: p. 68. 3=KS L c.: p. 213.

4] into one and use it for the rain water and the reflecting water, cf. MS
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IV. 4. 1: yi atapati varsati (sic, but s. SB V. 3, 4. 13: atha ya Atapati varsanti),
ya$ ca paridadrére ta apo brahmavarcasyas, tabhi rastre brahmavarcasarh dadhati
(p. 50. 13-14). The Varahas, on the other hand, who leave out the Sarasvati-
water, divide the mantra: vi§vabhrtah stha janabhytah [MS L c.: p. 68. 4] into
two, Var. III. 3. 2. 23: visvabhrtah stheti payasah. 24: janabhrta iti (without
stha!) ghrtasya. Keeping thus the traditional number sixteen they conclude the
list with: sodasa grhitva (si. 26).——The Kathas enumerate eighteen mantras,
(KS XV. 6: p. 218. 1-6), the first of which seems to be applied to the S°-water:
Except the seventeenth mantra: anadhrstds stha (s. above) all the mantras are
familiar to us, though it is not clear how to arrive at the expected number 16
or 17. Probably some of them might have been regarded as alternatives——A
tendency of increasing the number is most clearly shown by the Taittir. tradition.
The original state of affairs is represented by the enumeration of fifteen specific
mantras in TS 1. 8. 11. a. Adding the S°-water as the sixteenth item TB 1. 7.
5. 5 asserts: sodasabhir juhoti,...sodasabhir grhnati, dvatrirhéat sarnpadyante:
in the same way Baudh., XII..18: atha yacati...sodasa vdyavyany (‘vayavya-
vessels, s. above under Man. sii. 34-36), athasyaitat purastad eva sodasatayya:
(s.-Corr. p..436) apo digbhyah sarhbhrta(h)...nihitdh Serate (p. 96. 9—p. 97. 2),
s. H. p. 79, n. 4——Though the Apast. and the Hiranyak. give the number
sixteen or seventeen, cf. Ap. XVIIL 12. 15: sodasa saptadasa vd homa hiyante.
16: tavanta eva grahi grhyante (Cal. nn.) and Hir. XIIL 5. 14 end: sodasa:
saptada$a va grhnati, they prescribe in fact seventeen homas and grahanas by
making use of two mantras known from the Maitray.-Katha tradition, that is,
prahdvari(h) stha (origin. apra®, Cal. n. 1 ad Ap. XVIIL 13. 8,=MS IL 6. 7:
p. 68.-2, KS XV. 6: p. 213. 3) and parivahini(h) stha (=MS L c., KS L c., cf.
als, VS X. 3, ef), s. Ap. XVIIL 183. 8-9, Hir. XIII. 5. 14, Moreover, they do
not abide by the precepts of their own Br., espec. in regard to the use of the
first mantra: artheta(h) stha, cf. TB I. 7. 5. 1 (for vahantyah), Baudh, XIL 8:
p. 97. 3-5 (do.): Ap. XVIIL 13. 1 (for sdrasvatyah), Hir. XIIL. 5. 12 (do.: but
this mantra being allowed only as an alternative, s. above Remark 1). And
Hir. ib. 14 adds to the mantra: agnes tejasyah stha two alternatives: §ravisthah
stha (=MS IL 6. 7: p. 68. 4-5, KS XV. 6: p. 213. 6) and anadhrstah (=KS
L. c.: p. 213. 5-6).——The number seventeen is proper to the Vajasaneyins, cf.
SB V. 3. 4 22: ta va etah saptada$dpah sarbharatl. 23: sodasa t3 apo ya
abhijuhoti, sodaahutir juhoti (the grahana only taking place for the S°-water,
whence 16 homas), ta dviatrith8ad, dvayisu na juhoti: sarasvatisu ca maricisu.
(“motes in a sunbeam’) ca, ta$ caturtrimsat, s. H. p. 81, p. 88-89. As usual Kat.
XV. 4. 2542 summarize the precepts of its Br. except that the former mentions.
(st. 31 and 32) two alternatives for the seventh item nadipati (st. 30), s. below
¢Synopsis,” no. 4, n. 1.
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A synopsis of Man. IX. 1. 2. 35 and 36.

In the following I will arrange in tabular form the mantras and the kinds
of water according to the Manavas and briefly add for reference the related
passages of the chief Caraka texts. As for the Taittir. and Vajasan. traditions
1 confine myself for brevity’s sake to refer to H.’s ‘List of Waters’——Abbrev.:
M II=MS IL 6. 7 (mantras), M IV=MS IV. 4. 1 (brazhm.); K=KS XV. 6
(mantras); Vr=Var. IIL 8. 2; A and V=Apast.-column and Viiasan.-column
respectively of H. p. 84-85; diff. m.=A different mantra is used.

1. devir &po, aparh napad,...=M II: p. 67. 18—p. 68. 1=K no. 1: p- 213,
l——sarasvatyah (s. above Remark 1); cf. A no. | (diff. m.), V no. 1 (diff. m.).

2. vpsormir asi=M II: p. 68. 1=K no. 2: p. 213. l.——pratipasarinyah:
M 1V: p. 50. 3-5, Vr no. | (sii. 10): ¢f. A no. 3 (and no. 6 on account of
pratipam), V no. 2 (and no. 5).

3. vrsaseno ’si=M II: p. 68. 1=K no. 3: p. 213 2.——anvipasirinyah:
M IV: p. 50. 3, 5-6, Vr no. 2 (si. 11); cf. A no. 4, V no. 3.

4. aparh patir asi=M II: p. 68. 1-2=K no. 4: p. 213. 2-3.——water from
a river (nadat): M IV: p. 50. 6-7: atha yan nadipater, efc., Vr no. 3 (si. 12:
nadasya ex conj., s. ed. p. 118, n. 11); cf. A no. 2, V no. 7 (nadipati-).®

n. 1. It is not believable that an optional river 1s called aparh patih. Originally at least
the term must have been applied to the sea or more probably to the Sindhu, s. W. p. 33
c. n. 8, p. 36, H. p. 87, cf. Ap. XVIIL 13. 3: aparh patir iti samudriyah saindhavir vi,
yo vanyah purhnadah syst, Hir. XIII. 5. 14 without the last option (the ed. not in order,
" the words: puruse pasau vabhyavete should directly be connected with pratipam efc., cf. Ap.
L. c. 4), Baudh. XII. 8: p. 97. 7-8, cf. XXVI. 2: p. 272. 8-9, Kat. XV. 4. 30: nadipatim
‘Meerwasser’ W. (: SB V. 3. 4. 10), 31-32: two alternatives (W. p. 33, n. 9, p. 34, n. 1,
p. 37, n. 6, H. p. 84, n. 20). When the Sindhu-water became unavailable various substitutes

" had perhaps to be admitted.

5. aprahavarih stha=M II: p. 68. 2=K no. 5: p. 213. 3 (read apra® for
pra®, cf. Cal. n. 1 ad Ap. XVIIL 13. 8).——sthiavardh:®® M IV: p. 50. 7-8, Vr
no. 4 (si. 13; anupadasi-‘never being dry,” cf. upadasuka-); cf. A no. 7® (read
apra®, simil. Hir. XIIL 5. 14 where to read apra® and prajahati for °vahanti,
Cal. 1. ¢, H. p. 84, n. 19), V no. 9 (diff. m.; cf. below 10).

n. 1. Gf. sthavarah: Vr no. 8 (st. 17), A no. 11 (XVIIL 13. 12, Cal. n.).
n. 2. The mantra=MS-KS 1I. cc.

6. parivahinih stha=M II: p. 68. 2=K no. 6: p. 213. 3. vahinyah® ;
M1V p. 50. 8-9 (H. p. 87), Vr no. 5 (nivihasya?); cf. A no. 8® (parinadinam,
so better than parina,® ‘das iiberfliessende (?) Wasser’ Cal. n. ad Ap. XVIIL 13.
9, *water flowing around’ H. p. 84, n. 19), V no. 6 (apayantyah SB V. 3. 4. 9,
Kat. XV. 4. 29).
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n. 1. ‘flowing water’ G., for the meaning cf. vahantyah Baudh. XIL. 8: p. 97. 2 and
3, sravantindm Hir. XIIL 5. 14 (where to read parinadim for °patim, Cal. n. 2 ad Ap.
XVIIL 13. 9).

© n: 2. The mantra=MS-KS 1l. ¢c., cf. also VS X. 3. ef.

7. ojasvinih stha=M II: p. 68. 2=K no. 7: p. 213. 3-4——ya ufisiya
dhaveyuh ‘water that flies up, then runs on’ G.: M IV: p. 50. 9-10: atha va
dpa ufiSera (read so for apo ’fidera)®”, ojasa..., Vr no. 6: atirthe pravahantinam;
cf. V no. 5: yah syandamananarh pratiparh syandante (SB V. 3. 4. 8, pratilomah
Kat. XV. 4. 28); lacking in A.

n. 1. ufiSere=ucchere, ud-§i-, s. Cal. n. 2 ad Ap. XVIIL. 13. 8, K. Hoffmann MSS
8, p. 18.
8. mindah stha=M II: p. 68. 2=K no. 11: p. 213. 4——mandarn®
vahantyah: (skipped over by M IV), Vr no. 7: kiipyaniam (s. below 9); cf. A
no. 11: sthavaranam (cf. above 5), V no. 11: atha vaitantir grhnati (SB V. 3.
4. 14, sarasyah® Kat. XV. 4. 36).
n. 1. On manda- ‘“‘delightful’: manda- “‘slow,” s. Cal. n. ad Ap. XVIIL. 13, 12, cf. also

Hir. XIII. 5. 14: sthavarapam, ya va mandam iva syandante.
n. 2. Cf. palvalyah Baudh. XII. 8: p. 97. 9.

9. ’vrajaksitah stha=M II: p. 68. 3=K no. 8: p. 213. 4——kiipyadh: M IV:
p. 50. 10-13’, Vr no. 8: sthavardh (s. above 8 and cf. also 5); ¢f. A no. 5, V
no. 12.

n. 1. The passage contains in the explanation of the kiipyah a phrase: yat sthivaranam
grhnati while the mantra: mandah stha (above 8) is skipped over; but the Varahas, wishing
to make up the defect, connects this mantra with the kiipyah and’ the next one: vrajaksitah
stha with the sthavarah.

10. s@iryavarcasah stha and sfiryatvacasaly stha® =M II: p. 68. 3=K nos. 9
and 10: p. 213. 4.——v4 atapati varsati (read °santi), yas ca paridadrére ‘rainwater
in sunshine’ and ‘reflecting water’ G.: M IV: p. 50. 13-14, Vr nos. 9 and 10;
cf. A nos. 9 and 10, V no. 10: atha ya atapati varsanti (SB V. 3. 4. 13; antariksat
pratigrhyatapavarsyah Kat. XV. 4. 35) and no. 9: atha yah syandamanzanarm
sthavaro hrado bhavati (s. above 5) pratyatape (SB L c. 12; Kat. L c. 34)

n. 1. We have certainly two distinct mantras (=TS 1. 8. 11. a, nos. 7 and 8, VS X.
4. cd and ab) meant for drawing two kinds of water, but the Manavas seem to have put them
together in order to obtain the traditional number sixteen (s. above Remark 2).

11, marutam ojah stha=M II: p. 68. 3=K no. 14: p. 213. 5.——hradunyah®:
M IV: p. 50. 14—p. 51. 1, Vr no. 11: aprsthe (for aprsve? cf. prsvanam ‘o be
read for prsthanam Hir. XIIL 5. 14, s. below -12; but the meaning?); cf. A no.
6: yah pratiparh (cf. above 2) gacchanti, hradunindmh va; lacking in V.

n. 1. Cf. Baudh. XII. 8: manda stheti (s. above 8) hradunyah (p. 97. 11), while the
mantra: marutdm el¢. is applied to nivestyah (ib. 9-10; niv®=avartah XXVI 2: p. 272.
9-10, cf. also nivesyah V no. 8, H. p. 85, n. 22).

12, vagah stha=M II: p. 68. 3-4=K no. 12: p. 213. 5.——pugpah®: M 1V :
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atha yat puspanam aranyar tena (p. 51. 1), Vr no. 12: prusvanam; cf. A no. 12:
vA§a iti prusvanim (ex conj.), V no. 13: prusvah (SB V. 3.4. 16 Kat. XV. 4,38,
“Reiftropfen” W. p. 34 c. n. .5, ‘dew drops’ Eggeling SBE XLI, p. 77 ¢ n. 1.

n. 1. G. _P- 253, n. 4 proposes to read prsvanim or prusvinam. For the emend.
#speak Baudh, XII 8: p. 97. 11 (pryvah), Ap. XVIIL. 13. 13 (cit. above; s. Cal. n. ), and
-Hir. XIIL. 5. 14 (where: prsvAnam should be. read for prsthinim ed., cf. above ). In
this case we have to read so in MS 1. c. too, since a slighter- emend. pa,uspanam in the sense

" of “*dew drops on flowers’ would hardly meet with a general approbation.

13.  $akvarih stha=M IL: p. 68. 4=K no. 13: p. 213. 5——gor ulbhyah:
M IV: p. 51. 1-8, Vr no. 13: gomiitrasya; cf. A no. 13, V no. 15.

14. visvabhrtali stha janabhrtah=M II: p- 68. 4=K no. 16: visvabh® stha
and no. 15: janabh® stha (p. 213. 5).P——dadhi $laksnam: M IV: atha yat
ﬁéyasah . (p. 51. '3), Vr no. 14: v° stheti payasah, no. 15: j° (without stha)
iti ghrtasya (s. below 15); cf. A no. 14: v° iti payasah no. 15: j° iti dadhnah,
V no. 171 ghytam, no. 16: payas.

n. 1. Treated as two independent mantras as in TS L 8 11. a, nos. 12 and 13, and
. VS X. 4. pq and 1s.

15, anadhrstasi (lacking in M =K no. 7' stas stha (p. 213. 5-6).—
ghrtam (cf. above 14): M IV : yad ghrtasya, etd va apo nadhrsyalh)...(p. 5l
3-4) in support of the use of this mantra; lacking in Vr. Cf. Hir, XIIL 5. 4:
agnes tejasyah stheti [TS I 8. 1. a, no. 14] ghrtasya (=A no. 16), §ravisthdh
stha [MS II: p. 68. 4-5, K: p. 213. 6, part of the mantra cit. below under 16,
cf, also V8 X. 4. Im7, anadhyrstd iti va. Lacking in V.

16. apam osadhinarh rasah [§ravisthih stha]=M II: p. 68. 4-5=K no. 18:
p. 213. 6.—madhu: M IV: p- 51. 4-5, Vr no. 16.; cf. A no. 17, V no. 14:
Savistha stha (VS X. 4. Im, SB V. 3. 4. 17): $aistha stha (VSK p. 306 ed., SBK
VIL 2. 2. 18). / '

sii. 37, ‘Pouring the different fluids into a collective vessel, W. p. 38, H.
p. 82.——The mantras=MS IL 6. 8: p. 68. 6-8 (: IV. 4. 2: p. 51. 8-9, 9-10,
without any vidhi-element)=KS XV. 6: p. 213, 9-10. Cf. Var. IIL 3. 2. 26:
(sodasa grhitva) devir apo madhumatir iti sarhspjati. 27: anédhrstah sidatety
antara hotur dhisnpyarh brahmanaccharhsinaé ca sadayati.——vistrte patre ‘in a
large vessel’; for the practice of other schools s. H. p- 82 c. n. 13—The place
of putting the patra: ‘behind the potr’s dhisnya® (Man.); the precept of the
Varahas agrees with that of TB L. 7. 6. 1 cum suis, s. H. p. 83. Differently Kat.
XV. 4. 47: maitrévarur_ladhisnyasydpurastit: SB V. 3. 4. 28, cf. also ib. 5. 10.
eke of Hir. XIIL 5. 19: aparena hotriyam upasadayatity ekesim can not be
identified.
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iX. 1. 3. _

sii. 1-3. ‘Purifying the unction fluid’” W. p. 43-44, H. p. 8283,

sii. 1-2. The mantras=MS IL 6. 8: p. 68. 1l and 12 (: IV. 4. 2: p. 51.
[1—12, 12—13: alluding to the use of gold)=KS XV. 6: p. 213. 11—12. Cf.
Var. 1. 3. 2. 28 (corrupt beyond emend.).——A piece of gold (rukma) attached
to two darbha-stalks: accord. to Var. L. c. ‘weighing a hundred krsnalas and
pierced with a hundred holes (fatakrsnala- and $atatrnna-), H. p. 82, cf. also
Hir. XIIIL 5. 20. The use of gold instead of the usual pavitras is expressly
prescribed by TB L 7. 6. 1: hiranyenotpunati, dhutyai hi pavitrabhyam utpunanti
vyavrttyai: accordingly Baudh. XII. 9: p. 98. 12, 14- p. 99. 2 provides for a
piece of gold bound to a darbhanadi, while Ap. XVIIL 13. 21 as well as Hir.
XIIL. 5. 20 simply require a piece of gold. The Vajasan., however, speak directly
of the pavitre, SB V. 3. 5. 15 and 16, Kat. XV.. 5. 4: pavitre krtva [with VS
X. 6. a]® hiranyam enayoh pravayati”. 5: tabhyam.utpunity apah: savitur
va iti [VS L c. b], s. H. p. 83 beg.——The mantra: apo devir madhumatir
agrbhnam ete.=MS IL 6. 8: p. 68. 9-10=KS XV. 6: p. 213. 7-8 (corresp. to
TS 1. 8. 11.-b, VS X. 1: a mantra of general character, s. H. p. 80 and p. 81 beg.)
is'not mentioned in MS IV. 4. 2 nor in Man., while Var. III. 3. 2. 28 beg. uses
it for an abhimantrana before taking up the rukma; cf. Hir. XIII. 5. 15: apo
devir madhumatir agrhnann iti [TS L c¢.] grhitvabhimantrayate (. e. perhaps
just after all the grahanas). 16: devir @pah sarm...srjyadhvam [TS L 8. 12. a]
iti vaitase drone samavanayati. 17: atrdbhimantranam eke samamananti, cf. H.
p. 80. c. n. 8. The place of the mantra in KS, that is, immediately after the
specific mantras, speaks for its use before the pouring together of the fluids (: Hir.
L. c. 15) while that in MS, that is, after the mantra for the pouring together
accords well with the practice of eke of Hir. 1. c. 17.——Var. IIL 3. 2. 28 (after
a hopelessly corrupt passage) continues: gayatrya [MS II. 6. 8: p. 63. 13-14
(: IV. 4. 2: p. 51. 14-15 without any vidhi-element)=KS XV. 6: p. 213. 12-13
without vasoh; no viniyoga-indicated in Man.] tri rukmenotptya; cf. Hir, XIIL
5. 20: anibhrstam asiti [TS 1. 8. 120 c¢] Satdtrpnarh sauvarnam adaya $ukra vah
...iti [ib. d] tena trir utpunati.

n. 1. Just as at the darapiirnam., as SBK VIL. 2. 4. 12 states; cf. Hillebr. NVO p- 20-27,
Kat. II. 3. 31, 33, 35 with VS I. 12. abec.

n. 2. “...bindet er Gold an sie beide’”” W. p. 43, “He weaves gold (threads) into them”’
Eggel. SBE XLI p. 84. Cf. SBK VIL 2. 4. 12: atha susire iva hiranye krte bhavatas (read
so for bhavas), te pavitrayoh- prote bhavatah.

si. 3. The mantra: svaha rajasiyah>=MS IL 6. 8: p. 68. 15 (: IV. 4. 2:
p. 51. 15-16, without any vidhi-element)=KS XV. 6: p. 213. 13 (combined with
the preceding mantra in the ed.).——This is used for sinking the rukma in the
vessel by the Manavas®, but it is not sure whether the Kathas knew the same

use of it. Though VS X. 6. c: SB V. 3. 4. 16-18, certainly intended for purifying
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the fluid, ends with svaha rajasvah® (cf. SB L c. 18: tad enah svahakarenai-
votpunati), this part is not regarded as an independent mantra.

.n 1. On the pl. form s. H. p. 86 c. nn. 26, 27.

n. 2. For the use of this mantra by the Varahas s. below under si. 4.

n. 3. S. W.p. 29 n. 2,p. 3 c.n. 1, H p- 86 c. n. 28. Kat. XV. 5. 5, mentioning
X. 6. b, does not indicate a special use of ib. c.

sii. 4. ‘Pouring out again the collected waters into the four unction cups.’
W. p. 4344, H. p. 83.——The mantra=MS I 6. 8: p- 68. 16-18 (: IV. 4. 2.
sadhamado . .. ek iti vyanayati varunya, varunir hy apah, svayaiva devataya (p.
57. 16-17), for varunya cf. TB L 7. 6. 4 : varunyarca grhnat))=KS XV. 6 : p. 213.
14-15. Cf. Var. 1IL. 3. 2. 28 : ... paldsam asvattham audumbararh naiyagrodham
iti patrani, tesu rajasiya ity apo vyanayati. Probably the use of the mantra:
svaha rajasiiyah (s. above sf. 3) is intended which must have been put at the head
of mantra : sahamado etc., since the corresp. mantra : TS L 8. 12. ¢ or VS X. 7
(read vasanaly for °nah, W. p. 43, n. 7, Luders Varuna I, p. 51, n. 1) is un-
animously employed for the vyanayana.——The four unction cups : MS IV, 4.
2 : p. 32, 3-11, cf. Man. si. 21 below, Var. III 3. 2. 48 (paragraph of the
abhiseka); Baudh. XII. 9 : p. 98. 3-8, (9), Ap. XIIL. 13. 21, Hir. XIIL 5. 21,
SB V. 3. 5. 11-14, Kat. XV. 4. 48.

sii. 5-6. ‘Disposing of the remainder left over in the collective vessel” W.
p. 55, H. p. 83-84.

sii. 5. The mantra=MS IL. 6. 8 : p. 69. 1 (: IV. 4. 2 : p. 51. 17-19, without
any vidhi-element, read svaheti for °hesi in [ 18)=KS XV. 6: p. 213. 16: (with
krivi param)®. Cf. Var. IIL. 3. 2. 29 : rudra vyat ta iti éesarﬁ agnidhre hutva.
—Thus immediately after the vyanayana of the unction fluid : Ap. XVIIL
13. 22 (Cal. n. 1). agnidhre : TB 1. 7. 8. 6 (Cal. 1. ¢.) cum suis, cf. also Kat.
XV.6.12:SB V. 4. 2. 10, H. p. 84 beg.

n. 1. giri (-param) MS: krivi KS, VS X. 20. c: kravi VSK p. 307 ed.: krayin TS 1.
8. 14. 1, s. Rénnow AO XVI, p. 179-180, cf. W. p. 6, n. 1, p- 85, n. 5, Keith TS tr.
I, p. 126, n. 3.

si. 6. The mantra=MS IL 6. 8: p. 69. 2 (: IV. 4. 2 : p. 51. 19—p. 52, 3,
without any vidh-element), cf. KS XV. 6 : p. 213, 16-18 (var., cf. H. p. 115, n.
6). Gf. Var. IIl. 3. 2. 29 (sec. half) : soma indra iti yajamanam anumantrayate
in contrast with yajamanarh vacayati (Man.), s. H. p. 83. (June 1964)

‘ (To be continued.)



